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MODULE 1: CONCEPT, TYPES AND TECHNIQUES OF TRANSLAT ION

Unit 1: The Concept of Translation

Unit 2: Various Types of Translation

Unit 3: Techniques and Strategies of Translatioon(f Arabic to English)
Unit 4: Steps of Translation

Unit 5: Importance and Problems of translation

Unit 1 : The Concept of Translation

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 The concept of translation
3.2Appreciating the need for translation

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0  Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 — Introduction

Translation is as old as the art of writng or ad ab history of education in
general.lt is occasioned by the social needs obplee Whenever, for instance,
two linguistic groups interact as neighbours toheather, translation from and to
each other's languages becomes inevitable if tmeyst meaningfully
communicate with each other in matters of commergdermarriage, education,
legal issues, etc. Religious books like the Bibled ahe Qur'an, have been
essencially translated to numerous languages fareift parts of the world as a
facilitator of missionary activities.



In this unit, therefore, we shall study the conaafptranslation and various types
of translation.

2.0 —Objectives
At the end of this unit, you should be able to:

» discuss the concept of translation

» appreciate the need for translation

e list types of translation; and

» show the difference between translation and tresmalion.

3.0 - Main contents

3.1: The Concept of Translation

Translation consists of changing from one form +aafjuage in this regard - to
another. Talking about form, reference is madédéoactual words, phrases,
sentences, clauses, paragraphs etc which are spokeitten. They (i.e. the
forms) are the surface structure of a language.

Technically, the form from which the translatiomiside will be called the source
language and the form into which it is to be chahgdl be called the receptor
language.

Translation, then, consists of studying the legismmatical structure,
communication situation, and cultural context & ource language text; all these
are analyzed in order to determine its meanings $ame meaning is then
reconstructed using the lexicon and grammaticatsire which are appropriate in
the receptor language and its cultural context.example, if we use Arabic as a
source language and English as the recepima,Muslimbecomes the text whose
lexicon, grammatical structure, communication gitraand cultural context are
analyzed in order to determine its meaning. Themmggas then reconstructed
using the lexicon and grammatical structure whighagppropriate in the receptor
language. To that extertna Muslimis restructured thus: ‘I am a Muslim’.

Ray (1973) defines translation as the renderirg sdurce language text into a
target language with a view to preserving as mscpassible the message and
style of the source language. You will observe thaeptor language has been
given another name by Ray which is target language.



In Ghamrawi’'s (1966) point of view, translatiorthe closest natural equivalent
message to the message of the source languagethdhateans is that, in
translation you may not be able to do more thatingetlose to the meaning of the
source language. It is also the means of commuaichbrne out of contacts and
interactions between the speakers of differentdaggs.

Translation according to Catford, J.C. (1985) ssiplacement of textual material
in one language by equivalent textual materialnother language.

By now, you would have observed that there areouardefinitions of Translation.
Interestingly, all the definitions have one thimgcommon; emphasizing the
position of the source language and target langbatfeof which are called
differently by various authorities.

Self Assessment Exercise
Write a summary note on the concept of translation

3.2 Appreciating the need for Translation

The need for translation is borne out of the fé&ett thations and ethnic groups
make diplomatic, cultural, trade and educationahexges from time to time. In
the process, agreements and deals are signed.padghin the agreement shall
keep the document which must be in the languagetheofcontracting parties.

Foreign missions and embassies are recognized vai the world as the

representatives of one country in another counfrlie diplomats in such

embassies will require the services of a transletarder to keep abreast of the
current affairs in the country of their mission.i§thappens when an English
speaking diplomat is sent to a Francophone coulikey diplomatic exchange

between Nigeria and Togo or when a diplomat is $mm Egypt to Ghana.

Students are also in need of translation, espgatien they travel out of their

country to study in a place like Russia or Chinhe Tacademics that conduct
researches and need documents that are writtetaimgaage rather than their own
will certainly need translation. A business tycdoawveling around the world or a
tourist shuttling between state capitals will reflgr information, on translation.

The list of those who need translation is inexhalest because, almost every
human being will, at one time or the other, hawawase to use translation.

4.0 Conclusion

As discussed above, translation of one languageather is highly necessary for
social and economic development among people oferdifit linguistic
backgrounds throughout the world. It promotes hanimes interaction and mutual
understanding which linguistic differences couldénarevented.
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5.0 Summary

The discussion in this unit has been on the coneemt the relevance of

translation. Various definitions are given to explwhat the concept is all about.
Explanations are also given on different forms rainslations and the view of

some scholars on necessity for translating fronsthece language to the receptor
language. In the next unit, students will be takemugh the various types of

translations.

6.0 Tutor Marked Assignment

Explain the concept of translation and in what wegsyou think translation can
help promote socio-economic development.

7.0 References / Further Readings

Basil Hatim (2001English — Arabic/Arabic — English Translation: Agatical
Guide(NP) Saqi Books

Jane Wightwick and Mahmoud Gaafar (2008stering ArabiqNP)
Hippocrene Books

Nicholas Awde and K. Smith (200Ayabic Practical Dictionary:
Arabic —English, English — Arabic (Hippocrene Priaat Dictionaries)
(NP) Hippocrene Books

Nicholas Awde and Putros Samano (20006¢ Arabic Alphabet: How to Read
and Write it(NP) Lyle Stuart



Unit 2: Various Types of Translation
CONTENTS

Introduction

Objectives

Main Contents
3.1. Literal Translation/ Word for Word Tré&aitson
3.2 Ildiomatic translation

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References and Further Readings

1.0 Introduction

In the last unit, the concept of translation wasrtiajor focus of our lesson.
Various definitions were given to explain the cquicélso discussed during the
last lesson was the need for translating one laygytmanother. In this unit,
students will be taken through the different typeganslation.

2.0 Objectives

At the end of the lesson in this unit, you showdable to:
* Mention and explain four different types of trarnisla
» Differentiate between literal and idiomatic trarnislas
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3.0 MAIN CONTENT
3.1 Literal Translation/ Word for Word Translation

There are four types of translation:
Literal translation or word for word
Idiomatic translation
Unduly free translation
Inter linear translation

We shall begin this unit with a discussion of Eeranslation while the other
types of translation shall be discussed in subsdcub-sections.

Literal translation is a kind of translation thashto do with form based translation
of the source language, and it is also known aslarword translation. This

kind of translation is very useful for purposesatet! to the study of the source
language and it is of little help to the speakdrhe receptor language who are
very interested in the meaning of the source lagguext.

A literal translation of words, idioms, figures gffeech etc. results in unclear,
unnatural and sometimes nonsensical translaticshéas little communication
value. For example, in translating Arabic word tolsh;

(Mg ‘smukd el La means: What name yours?
(Min ‘ayna ji'ta) i ol o means: from where you come.

This literal translation makes little sense in Esigl Therefore, the appropriate
translation would be.

(Ma ‘smukd e La What is your name?
(Min ‘ana ji'ta) <ia &l e Where did you come from?

2. Idiomatic Translation
Idiomatic translation is the kind of translatiomtlis meaning - based and which
communicates the meaning of the source languagenatural form of the

receptor language. In translating an idiom, thedi@tor’'s goal should be to
reproduce in the receptor language a text, whichngonicates the same message
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as the source language but using the natural gréocahand lexical choices of the
receptor language.

Mimma galla sarshu z- zamn bimithlihz, a literal translation of this Arabic idiom
into a receptor language e.g. English will destt@ymessage. So, we have to look
for an English equivalent of the idiom which is; ldea rare gem.

However, the main essence is that an idiomatistasion reproduces the meaning
of the source language (that is, the meaning irgeity the original
communicator) in the natural form of the recep&arjuage using the natural form
of the receptor language in the grammatical constmis and in the choice of
lexical items. A truly idiomatic translation soundee it was written originally in
the receptor language. Therefore, a good transtatist endeavor to translate
idiomatically.

For example:
While rendering “He kicked the bucket” into idiotitaArabic language, it would
be Pl

3. Unduly Free Translation

Unduly free translation is the kind of translatithrat has additional extraneous
information which is not included in the sourcetfexhether the meaning of the
source language has been changed or the fact didturical and cultural setting

of the source language text has been distorted.eMerythis kind of translation is

not totally considered acceptable and normal., lhasvever, usually used to bring
a kind of humor and special response from the tecdépnguage speakers. And it
also emphasizes on the reaction of those readimganing it and the meaning is
not necessarily the same as that of the sourceidayeg

For example, in one translation, the source :siigvas a glooming day, when
Nigerian got an independence from white men. Andesthen, the Nigerian has
been liberated and lived in harmonious and luxusidifie. It was translated as
follows; that day was a fantastic and laconic day for whrien when Nigerian
sought for relievement in order to free himselhirthe bondage of white men.

4. Interlinear Translation

It is a completely literal translation for some sijpé purpose. It is preferable to
reproduce the linguistic features of the sourcé &sx for example, in a linguistic
study of that language. Although these literal stations may be very useful for
purposes related to the study of the source larggutgy are of little help to
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speakers of the receptor language who are veryested in the meaning of the
source language text.

Self Assessment Exercise:
Discuss three types of translation

4.0 Conclusion

When someone is well acquainted with the differgmes of translation as
discussed in the lesson in this unit, his undedstan of translating from one
language to another will be guaranteed. Such aopessll also become a good
orator to whom people will always want to listen.

5.0Summary

In the lesson discussed above, you were informat ftsur different types of
translation were available. They were the literahslation, idiomatic translation,
unduly free translation and interlinear translati@@ach of these translations is
used in one way or the other to explain what a itexine language means in the
other. Our focus in the next unit will be on tedues and strategies of translation.
Let’'s move forward.

6.0 Tutor Marked Assignment

Explain each of the following types of translation:

1 Literal translation

2 Idiomatic translation

3 Unduly free translation
4 Interlinear translation

7.0 References / Further Readings

Douglas H. Brown (2006Rrinciples of Language Learning and Teaching
(&8 edition) (NP) Pearson ESL

Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (28pfijoaches and Methods
in Language Teaching (NEambridge University Press

James Dickins, Sandor Hervey and lan Higgins (20Q8)) Routledge

Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tiof2007) Al-Kitab fi
Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook farabic (Part ThreeNP)
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Georgetown University Press

UNIT 3: TECHNIQUES AND STRATEGIES OF TRANSLATION
(FROM ARABIC TO ENGLISH)

Contents

1.0Introduction
2.0 Objectives
3.0Main Contents
3.1 Techniques and strategies of translatiam{fArabic to English)
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor-Marked Assignments
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

Translation, as already defined and discussed iNitktrations above, revolves

around meaning or message which is transferred fneenanguage (the source) to
another (target or receptor). Regarding transhi@na it is a rendition of one

language in form and pronunciation by means of qusire alphabet of another
language. For examplalhamdu lillahis a transliteration of an Arabic expression
using the English alphabet. This is mainly usedeiaching a foreign language
through the use of the alphabet of the mother terafuhe learner. It is to give a
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temporary aid to the learner in pronouncing theydgtrlanguage pending his
mastery of the alphabet of that language. The miifierence between translation
and transliteration, therefore, is in meaning asrdhf While translation deals with
meaning or message, transliteration deals wittidima i.e. pronunciation.

2.0 Objectives
At the end of this lesson, students should be table

* Identify the various techniques by which translatiomom one language
to the other can be done.

 Explain the terms: Equivalence, Adaptation, Trasgpm and
Modulation.

3.0: Main Content
3.1 Techniques and strategies of translation (fromrabic to English)

A technique is seen to be the strategic and sysiemays and methods of doing
something for effective result. In the context bistcourse material, technique
means any method by which meanings are transféweda source language to a
target language. The main motive behind perfectivegteaching strategies is to
facilitate effective learning. General objectivegsnbe formulated for the purpose
of introducing the students to general translajoactice. Then, the following
specific objectives are derived from the genergactives.

1. Mastery of the language arts;
2. Recognizing of semantic, syntactic and stylistideiferences
between Arabic and English
3. Acquisition of a working method; and
4. Ability to translate about 125 words per hour.
These fundamental steps are necessary if the pnobfea hasty code-switching
has to be eliminated.

Cornier (1991) explains further that in a classrosittwation, students should
engage in the following learning activities:

1. Reading exercise of the source text;

2. Detection of problem passages followed by discussio

3. Discovery of passages which will require multiploie rephrasing
in the target language; and

4. Detection which will require multiple choice rephiag in the target
language
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The above steps will go a long way in faciligtithe teaching of translation
techniques in classroom situation.

Techniques of translation are grouped into twoeditranslation and oblique or
indirect translation which include transpositionodulation, equivalence and

adoption. In this Unit, attention will be focusex tine latter where the expertise of
the translator is called into play. Translatiomfrérabic to English is the point of

reference in this Unit. The following are technig@and strategies of translation:

A. Equivalence

This implies searching the target language fomtlest appropriate and equivalent
expression corresponding to the one in the sowangulage. It is the technique
most frequently applied in the translation of pminge idiomatic expressions and
figures of speech. Simpson (1985) explains thatrdweslator has no choice than
to search for similar situation in the target laage. It is therefore a cultural
transplant.

For example4s! Jm 3 “al- waladu sirru abihil

If we translate this literally, we may write: “thmy is the secret of his father” this
translation does not give the exact meaning of dberce language, the real
meaning is “like father like son” another exampfeequivalence is:\ sy s W
313 “lana adatun waligairina adatun

If the expression is rendered literally, we may:sag have a character and other
people have characters” this is not, however, thevalent English proverb which
is “one man’s meat is another man’s poison.” Anptisample is: A& AN LAY
Al and sLEY) 48 cuddl) the literal translations of these proverbs aree“th
period will not remain on its condition” and “theis@ is enough, the sign”;
whereas, the equivalent meanings are: “a word cugm for the wise” and no
condition is permanent”.

From the examples given, it appears that equival@hays a significant role in the
translation of idioms, proverbs and figures of gedt is the safest way of
ensuring that the right message is transmitted ftbensource language to the
target language.

B. Adaptation

Adaptation means the modification of the idea i $lource language so as to find
an acceptable one in the target language. Adaptatam be used where the
translator does not find an appropriate equivalence

C. Transposition

15



Simpson (1985) defined transposition as “the repfant of source language
predicator (p) by target language subjects withatttendant grammatical and rank
shift; e.g. compliment ©. Vinay and Darbelnet (1p®ave the definition of
transposition as a replacement of a part of spbgamother, without altering the
meaning. Therefore transposition as a techniqueantlation means changing the
syntactical structure of an expression so as tifglkle meaning.

Example:
1o 8020 s bl Uy el By 30 )

If this line of poem is translated word for word.iliterally, it loses its meaning,
and it presents grammatical blunder:

“You are the one your mother gave birth to you mgyand
people in your area are laughing in happiness.
And work for yourself to become when they cried dlag of your
death laughing happily.”
The translation becomes clearer only by the apjdicaf transposition.

D. Modulation

Modulation is a variation of the message obtaimethé process of changing point
of view (Vinsy and Darbelnel, 1997). Simpson (198plains further that
“emphasis is on lexical solution, attitudinal calesiation and what the pioneers of
French/English stylistics, from translation poicd)l change of point of view” it is
applied when literal translation fails to give accarate meaning of the source
language.

Example:
i 5h 5 0391 0 Il ally el (61, La die )8 ke ) Ll
Rendering it word for word in English, it becomes

“it flew the bird to its nest one time, at the marhé saw the hunter, it
did not mind about its sons. It is singing”.

The meaning of the source language is lost. Throtigh application of
modulation, we now have:

“as soon as it sighted the hunter, tihd fheéw to its nest and started
singing. It did not even cat®ut its children.”

16



Self Assessment Exercise
Discuss the techniques and strategies of translasmutlined above.

4.0. Conclusion

Under the different techniques used in translatsame fundamental steps are to
be taken and these had been explained in our discusbove. As earlier
discussed, the techniques are of two groups rectdand indirect. Each group has
some other items under it which students are egpdctobserve.

5.0. Summary

In this unit, we have studied the different teclueis| that can be used in translating
one language to another. We discussed the directh@nindirect techniques and a
number of examples were given to explain the les$be next lesson will teach
us the different steps to be followed while tratista from one language to the
other.

6.0. Tutor marked Assignment

» Explain the following terms as they relate to ttatisn of languages:
Equivalence, Adaptation, TranspositiomdJlation.

7.0. References / Further Readings

Basil Hatim (2001English — Arabic/Arabic — English Translation: Agatical
GuidéNP) Sagi Books

Douglas H. Brown (200&}rinciples of Language Learning and Teaching
(&8 edition) (NP) Pearson ESL

Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (28pfpyoaches and
Methods in Language Teach{h®) Cambridge University Press

Jane Wightwick and Mahmoud Gaafar (2008)stering ArabigNP)
Hippocrene Books
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UNIT 4 : STEPS OF TRANSLATION

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 Steps of Translation
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 — Introduction

In our earlier discussions, we have treated thenmgaof translation, types of
translation and the techniques we can adopt irskatian. In this unit, we shall

study the steps involved in translation.
18



2.0 —Objectives
At the end of this unit, you should be able to:

» Discuss the steps involved in translation.
o Establish a project, transfer initial draft, e\atkithe project, and revise it.
» Consult and write the final draft.

3.0 - Main Contents

3.1. Steps of Translation

For a proper and suitable translation, which wdaddaccepted by co-translators as
a translation text, there must be a total trarmtatibject and instruments, which

must be involved in producing a good translationdAhese steps in translation

will be a guideline that would pave the way foruacessful translation.

There are seven steps in translation

Establishing the project
Exegesis

Transfer and initial draft
Evaluation

Revised draft
Consultation

. Final draft

GmMmMoOw>

A. Establishing the Project

In establishing the project which is the firstggdor any translator there are some
things which must be clearly understood by any dia@or that wants to be
involved and these can be summarized under foui.g’she text, the target, the
team and the tools.

I. The text: this has to do with the sourceglaage document which is to be
translated to another receptor language. The notvehoosing a particular text
must be expressed and determined by the transMuory people translate some
texts for various reasons, most often, it is to owmicate certain information to
people speaking another language, or it may beh#westhe enjoyment of the
source text.

ii. The target: it has to do with audience foromh the translation is being
prepared. Based on this, there are a lot of thiregsied to be considered about the
19



status of the audience and the level of the peoplehich the translation is being
prepared. More so, a series of questions will beedaon the form of the
translation, on their dialect, age level, bilingsal, educational level, cultural
contexts and people’s attitudes towards their lagguas used in religious,
business, and educational sectors.

iii  The team: this refers to the people who areolved in the project. Most

translation projects require a team, a number oplgewho are going to contribute
and partake in the translation at some stageseiptbject. The team may include
the translator(s), a consultant, testers and reanewand technical people to do
typing and proof reading. Publisher and distribw@tee also part of the team; the
working together of these people needs to be esiaol before the project gets
underway. At times, a single person can be a campspeaker of both the source
language and the receptor language, which meanspibject can be done

completely by one person, but, there is still ne@devaluation, consultation of

outer places.

iv  The tools: this refers to the written equiprt'ewhich will be used by the

translators. Among the equipments or materialsday successful translation,

which the translator must have before dealing \tithre: dictionaries, lexicons,

grammars, and cultural descriptions etc of bothsivérce language and receptor
language, which are available. All of these toot®wd be brought to the

translation site in preparation for the project.

B. The Exegesis

This is preparation, analyzing and discovering estabe purpose of exegesis is
determining the meaning of the source languagegtwisi to be communicated in
to receptor language text. The text must be unoledstompletely before working
on it. This is a process of reading the source ¢giensively and digesting it with
other assisting materials that may help in undedstey the culture of language of
the source text. The translator(s) will analyze #dwurce text by resolving
ambiguity, studying key words, identifying impliaitformation, and interpreting
figurative sense when grammatical structures aregbesed in a secondary
function. There are four things necessary for fedogs). These are:

1. Author’s purpose

2. Theme of the text

3. Larger groupings or sections
4. Outline the text.

20



C. Transfer and Initial Draft

After a proper analysis of the source text, thediaor brings his translation by
drafting it piece-by-piece, section-by-section, mea-by-chapter and paragraph-
by-paragraph. In line with this, the translatortiansferring from the source
language into the receptor language by keep hagetao his mind.

There are two ways of approaching the transfernmitiel draft.

1. Quick Rough Translation
2. Prepare for a Proposition

Quick Rough Translation: This is a process of gdiagk and tightening up the
detail information and correct translation and tswee that there is no wrong
information, omissions or any additions before atemsive drafting. This will
make receptor language text be more apt to beeim#tural style of the receptor
language.

Preparation for a proposition: This has to do ws#mantic draft. In this, the
translators must ensure that all the informatioacisounted for, and then reword it
for naturalness, that is, reword it in the idiorodtirm of the receptor language.

However, the rewording for initial draft can be doseveral times before total
satisfaction, and the team must ensure that alistdents have been made and no
information is wrong or omitted and the text commeates clearly in the receptor
language.

D. Evaluation

Evaluation is to assess the work, and a proper staddard evaluation
circumvents three folds (1) accuracy (2) clearné€¥s naturalness; and the
guestions to be considered are:

1. Does the translation communicate the same meansigha source
language?

2. Does the audience for whom the translation is uheinunderstand it
clearly?

3. Is the form of the translation easy to read andinahtto the receptor
language, grammar and style?

So, the translator needs to assess, examine anplace the translation with the
source text at several points during the transiapoocess to be sure that no
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additions, deletions or change of information hesapt in. And he needs to make
the speaker of the receptor language read thatekthen inform them back what
the text communicated to them and anytime theemigdication of a problem in
reading, it should be noted for further checking anseries of questions need to
be carefully formed so that they bring out the teemme author’s purpose and
relevant facts of the text. And any wrong inforroator understanding should be
noted and then checked with others as well.

E. Revised Draft

After a proper evaluation has been carefully ddhere will need to be a revised
draft made on the basis of the feedback receiveds& with whom the translator
has checked may have suggested many rewording wrhange expressed some
misunderstandings.

The translation team now works through this makehanestly accepting the
evaluation and rewording accordingly. If any keyrd®are changed, the text will
need to be checked carefully for consistency irctienge made.

F. Consultation

In any translation project, there is need for aohaor consultants who are willing
to help the translator. The translator(s) will estpihat the consultant is interested
in three matters.

I. Accuracy of content

[I. Naturalness of style

lll. Effect on the receptor language audience
In this kind of translation, consultant will workitWw translator to check the
translation work so as to ease their final draftitgs will help the translator(s) to
have an insight which will not only help his drafji on the materials being
worked on but will help him to transfer. And thensaltant will want to know how
the exegesis and initial draft were done and wbalstwere used. The purpose of
the consultant in translation is to evaluate thaligu of the translation as to
meaning, naturalness and its potential acceptarycahé receptor language
audience.

G. Final Draft

In this, the translators will incorporate into tkranslated text the suggestions
made by the consultant, check them again with rmdtmgue speakers to be sure
they are warranted, and make any other minor claaadgch have come to his
attention. However, before he prepares the finaftddecisions about format need
to be discussed with the whole translation teare, ¢bnsultant, the potential

publisher and those who will promote distribution.
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Self Assessment Exercise:
List the seven steps to be taken for translatidmetsuccessfully carried out.

4.0 Conclusion

This unit evaluates the steps involved in transtatiThis consists of seven steps
namely:

A. Establishing the project
B. Exegesis

C. Transfer and initial draft
D. Evaluation

E. Revised draft

F. Consultation

G. Final draft

5.0 Summary

This unit dealt with the steps involved in translatsuch as establishinige
project, doing the exegesis, transfer the initralfidand evaluate the project.
The translator is expected to revise the draftrasid consultation before writing
the final draft. Next to be considered is the im@oce of translation.

6.0 Tutor marked Assignment
Explain some of the steps to be taken for any dgaatslation to take place.
7.0References / Further Readings

James Dickins, Sandor Hervey and lan Higgins (200#)king Arabic
Translation: A Course in Translati(iP) Routledge

Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tiof2007) Al-Kitab ff
Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook farabic (Part ThreeNP)
Georgetown University Press

Nicholas Awde and K. Smith (2004yabic Practical Dictionary:
Arabic —English, English — Arabic (Hgapene Practical Dictionaries)
(NP) Hippocrene Books

Nicholas Awde and Putros Samano (20006¢ Arabic Alphabet: How to Read
and Write i(NP) Lyle Stuart
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UNIT 5: IMPORTANCE AND PROBLEMS OF TRANSLATION

CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 Importance of translation
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 — Introduction

Different steps that are needed to be followed wtnanslation is to take place
were discussed in the last unit. You were inforrfeat seven steps are necessary
to be followed. In the following unit, the imporm of translation will be
considered.

2.0 —Objectives
At the end of the lesson students should be able to

e List the importance of translation
* Mention some ways translation can promote unity
* Enumerate some of the demerits of translation

3.0 - Main Contents

3.1 The Importance of Translation

Bapdn LBUET g el g oK 7eas Lgild ABUEAN g ) o Jidab (e Al CiSSU
) phiad iy ahU B 335 iy o agllily abiie Aol & pisal ) agliliy
3 ) il 8 o1y T 1) 58 AT Lt 8 agd (6K 8 Jalail 30k
LR ) Dl o)y sdle e Ak o LA [y 38 S Lagha Gt Asady K]
aillh a3 15ae ¢ galally auil) as & B, £280) A M Cal) 4G5 08
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Translation

wh =

No o

The importance of translation over literature antfuce is apparent,
for it opens new horizon for the writers and poatsl takes them to
new areas hitherto unknown to them, and exposesn the
masterpieces which increase their wealth of knogdedt guides them
to ways and styles which, if adopted and followed| benefit them
and serve as opening to invention. For the lotatdture or that which
is contended with its own language would in no tiexkéaust what it
has and be forced to a state of stagnations (ntemadw rich it is).
The Arabs had taken note of this long ago. If theqa of Rashid and
Ma’mum was the golden age, it was because they gamslation the
consideration it deserved, and brought into Arddomguage the science
of the Greek, the Persians and the Indians asasdheir philosophies,
and they had the great honor in preserving theneyTéxpanded it,
commented on it and extracted their own specidbpbphy from it.
They also had additional honor of transferringotBurope through
Spain, except that at that time, they did not belimm any poetry and
literature other than the Arabic poetry and literat They neglected
the masterpieces that were strange to them. IflmotMuqgafa, the
Kalila wa Dimna could not have been among the mpistees of
Arabic literature.

The importance of translation is very numerous tués functions

and applications. Few of its merits are the follagvi

Translation helps to understand the message dfahslator.

It assists the reader to have the quick assimilaifdhe message.

It provides an ample opportunity for the people w8peak the translating
language to read and understand the message.

It may even make the translated message more paggndamore
meaningful.

It brings about an increase in the number of iksless.

It widens the knowledge of the readers.

It helps in winning the heart of customers.
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8. It assists learners in getting more socialized witier people and serves as
opportunity to make new friends.

9. It helps in securing job opportunities whereby oae work as casual
interpreter from one language.

10.1t also helps in dangerous situation i.e. littlewhedge of translation could
help in putting out serious disputes.

11.1t is an instrument for the dissemination of safemand technological
information.

Problems of Translation

One might suggest that there are controversies g@rtienlanguages of the
world because of the differences in socio-cultbatkground that impact on each
language; that is why some words, phrases and &sipres in one language do not
have exact equivalent in another language. Whapdragpin one culture may be
alien to another culture; the term “culture” ingltiontext embraces whole way of
life of a given society including language, artgught, custom and beliefs.

Other problems that may affect translation are sgimaifferentiation,
lexico-semantic duplication and redundancy; alséhmake translation difficult.

Dearth of vocabulary and inadequacy of expressiames other factors
contributing to the problems of translation. Alsbjs pertinent to mention that
grammar is the life wire of every meaningful langeabut grammatical structure
of every language often poses problems for tramdatTherefore, he must
acquaint himself with the grammatical functionstioé language he whishes to
translate, the culture and literature aspect ofguages, their socio-political
organizations which allow for smooth flow of langes.

In translation, a comparative analysis of Arabiad aBnglish culture,
registers, syntax etc. need to be studied. Thisenmdble the learners to choose the
equivalent expressions from the two languages, fenavill understand that he
does not translate word for word but he translatessage. This will convey the
exact thought, intention and meaning of the messatie source language.

Self-Assessment Exercise:
Discuss the importance of translation over literatand culture.

4.0 Conclusion
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You have been able to learn about the importanceaoislation in the lesson
above. Also discussed were some of the problentererits one may found in
translation and factors that may constitute proklema translation effort.

5.0 Summary

In the above lesson, it was informed that the irtgpare of translation were
innumerable out of which about eleven were listeduide the students. Students
are however required to think more of other waysvych they can be benefited
by translation. Moreover some of the problems dased with translation were
also discussed.

6.0 Tutor marked Assignment

According to the passage above, mention some optbblems that can make
translation difficult.

7.0 References / Further Readings

Douglas H. Brown (2006Rrinciples of Language Learning and Teaching
(8 edition) (NP) Pearson ESL

Jack C. Richards and Theodre S. Rodgers (28pfjyoaches and
Methods in Language Teach{h®) Cambridge University Press

Kristen Brustad, Mahmoud Al-Batal and Abbas Al-Tiof2007) Al-Kitab ff
Ta ‘allum al-Arabiyya: A Textbook farabic (Part Three) (NP)
Georgetown University Press

Nicholas Awde and K. Smith (200Arabic Practical Dictionary: Arabic —

English, English — Arabi{tlippocrene Practical Dictionaries), (NP)
Hippocrene Books
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MODULE 2: PASSAGES FOR TRANSLATION

Unit 1: Passages On Politics etc etc

Unit 2: Passage On An Arab Physician, The Young &oyetc
Unit 3: English — Arabic Translated Passages

Unit 4: Aspects of the Prophet’'s Character

Unit 1: Passages: On Politics EWIVA etc, etc
CONTENTS

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1: The politics
3.2: Trust
3.3: Knowledge of Allah
3.4: The great work of Allah
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

As mentioned in the last lesson, this unit willgeet to you another story written
in Arabic language and translated into English leatge. Apart from those lessons
to be learnt about translation, the story will aisach students valuable moral
lessons that will be useful for social development.

2.0 Objectives
At the end of the lesson, students should be able t

» Read and translate Arabic texts into English laggua
» Tell some lessons derivable from the story

3.0 Main Content
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3.1 Passage 1 : On Politics L)
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Translation: Politics

Allah knows that | hate politics and politicians asich as | detest
dishonesty, corruption and treachery. | don't litee be a politician
because | don't want to be murderer. | see no reiffec between the
politicians and the murderers except that the ri&ite individuals while
the former exploit nations and peoples. Can a nea politician unless
he is a liar in his sayings and deeds concealiag hich he wouldn’t
show and showing what he ought to conceal, smilivitere he is
supposed to weep and weeping where he is supposadile. These are
the politicians and those are their charactersiasithcts. So my friend,
do you think that a man who devotes himself togberice of truth and
its triumph over falsehood and the salvation ordgyoconduct from the
jaws of indiscipline would relent in educating thgeople and
championing the progress of morality? Can suchregoewho pays much
attention in his articles to the yearnings of thealy the have-nots, the
oppressed and the aggrieved, be a politician oatign himself’ with the
politicians?

3.2: Trust Gl

29



10\ 0L Jiad La'gy G pdal) W 2 i

) stas adh) QB (y)e 8N L) el Al g K UAD) e 0G0 o, Wl o4 0 G
(T ) bl ) g of a80580 &)

Ll 8 it e Wals 43) 4500 ) A8 ¢ diie Ae gl Jla Ao padlh i) 1

a4y 78 Ay 0 Ao B 3B ¢ Aoy Aie B gl ASEE pay (il L) B 13

AR Epan 8 (el X35 U ¢ Al 4l g ol @ ey Gt U (o S ey
Vgual g (uldl) SLaf QD Cdad J3B | B g ¢ AUy A ) Slilia) g o35 of AL (hag
iy Wy dad Wy ¢ elgh G () (i ¢ LA 3813 o

Translation:

Trust
One day the teacher explained to us the gloryust #ind he said:
Oh my child: be a trustworthy one, because trupars of the honorable
character to which the Qur’an is calling to; AlmigtAllah said: (Verily
Allah commands that you return the trusts in yaredo their owners).
And if someone entrusts you with money kept with,yand you return it
completely to him, then you are a trustworthy one.
And if someone confines in you with a secrete (amgtit is as if he has
kept with you a property, and if you have keptdkeret without
revealing it to anyone else, you are a trustwoaihg.
Part of trust is for you not to toy with your felts property or his school
materials, and that you should not add Sto or takay from any
information you are transmitting.

3.3: Knowledge of Allah &) 48 psa
S e &l S8 13
g T o ol g Shy AT Lol e (5 A ) ) e
sl Af'gd AN
Vo) (Omalladl G Al Kaali)
Al 3 (a Sl Ul ¢ Ale &) 5 g ra Ky

S e a s AT S 12
) glaeal) A gHA (hag ¢l Cpuailly gy Sl AST (hay ¢ AEslA g AT S8

Lagiin Loy g Crag o2
s s Al A

oAl All gdadaly el Vg (pualll 5200 ¥ il g i)y gl ) ASUT (iag)
€17V (L ol A3 ) (B
30



, o , st Al
N ey (el o il A ¢l Al B (i 0N el glaud) 1A o3 A K3 1))
Gy &) 08 a0y (Bl AT 9 o sl el Al 2 sy g Gl y Ui Al gl

0t .V (Q,)All.ﬂ‘

Translation

Kniedge of Allah
If you are asked: Who is your Lord? Then say, Mydis Allah: He has
nourished me as well as other creatures with Hisdbhgs. He is my
Deity, and | know of no other deity but Him.
Evidence from the Qur’an:-
Praise is to Allah Lord of all Creation. 1:1.
Everything other than Allah is of His Creation, draim part of that
Creation.
If you are asked: How have you arrived at this kieolge of your Lord?
Then say through His signs and His creatures. Anitingigns and
creatures are the night and the day, sun and tloa nheavens and the
earth, and whatsoever live in them all and beyond.
Evidence from the Qur’an:
“And among His signs are the night and the daythadsun and the
moon; adore not the sun and the moon, but adoehAtho has created
them, if it is indeed Him you worship” Q41:37.
“Verily your Lord is Allah, who has created the keas and the earth in
six days; then He established himself on the Thrbleecovers the night
with the day which is in haste to follow. The sunddahe moon and the
stars are all under His sway: It is for Him indéedareate and command.
Blessed be Allah, the Lord of all creation.” Q7:54.

3.4: The works of Allah, the Great. adzal) &) Jadf 1
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Translation
The works of Allah, the Marvelous
Look at the night; who is it that lygout its moon?
And adorns it with stars juselithe scattered teat?
And look at the cloud who lgsrforth its rain?
And with it turned the ground (vegetableem after its resentment?
And look at the man and tell who ishiatt gives him his sight?
Who is it that provided him with theelligence for thinking?
That is Allah, whose fav®(on man) are many,

The bearer of far-reaching wisdom and absolutespo

Self Assessment Exercise:

Attempt a translation of two of the above Arabasgages into English.

And attempt a translation of the English renditodrthe other two into Arabic
language:

4.0 Conclusion

The four texts translated above are examples n$krtion from source language
(Arabic) to receptor language (English). The lessahis unit is a continuation of
what was discussed in the last unit. Students @ireved to have learnt much from
this unit. It is expected that they should pracfoee translation exercises on their
own. More of such examples will still be presentethe next unit.

5.0 Summary

Four passages were presented in the lesson afitregpassage on politics extols
some of the bad behaviours which characterizefiefl our politicians especially
here in Africa. These attitudes need to be chabgetie politicians while others
should also help them with prayer and not be cotalyi@essimistic about
politics. The other three passages discussed sbthe benefits derivable from
being trustworthy, knowledge about our Creator la\las well as His marvelous
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deeds respectively. It is believed that studentslavbave learnt a lot from the
passages.

6.0 Tutor marked Assignment

Highlight the writer’s view of politics and politigns.
TranslateQur’'an 7 verse 54 into English language

7.0 References / Further Readings

Abdullah Yousif Ali (1990)The Meaning of the Holy QuraAl-Madinah
Al- Munawwara, KSA

Adam Gadsby et al (2002),ongman Active Study Dictionary,ondon.

Akram Mu’'min (2004)Translation for Students and Beginnélairo,
Brut Taki'i

Bruce Bennett, et al (1979pectrum Onéondon, Longman.

Hornby A.S. (1985Dxford Advanced Learners Dictionary of Current Esigl
Oxford University Press.
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Unit 2: PASSAGE ON AN ARAB PHYSICIAN, THE YOUNG ETC, ETC...
Contents

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 The life of Abu I-@zim az-Zahiwi (Abulcasis)
3.2 The Young Muslim
3.3 Assistance (At-@avun)
3.4 My Father and My Mother (Atva Umm)
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

The life of Muhammad was the focus in the lastdas§Ve saw the beautiful
characters displayed by the prophet that qualtiiedto be an exemplar to all
men. In this lesson, another notable personalitgpfite in person of Abu |-
Qazim az-Zahawi (Abulcasis) will be considered. Students wilveamuch to
learn in his achievement and contribution to humievelopment.

2.0 Objective
At the end of the lesson, students should be able t
Translate the brief life history of Abu [82im az-Zahiwi (Abulcasis)

Enumerate some of his achievements

3.0 Main content
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3.1 The life of Abu I-@zim az-Zahrawi (Abulcasis)

Abu |[-Qazim az-Zah#&wi (Abulcasis) was a well-known Arab physician.

He lived in Cordova, the capital and most civilizety of Andalusia.

He was extremely skilful in medical treatment andgery. The (Spanish
Umayyad) caliph ‘Abd ar-Rahin an-Nasir (912-961 A. D) chose him to be his
personal physician.

Abu [-Qasim used to make delicate surgical operations reqgua skilful and
experienced surgeon.

He used new instructions in his operations. He eeasidered the greatest
surgeon in his time.

He attained a high rank in the Christian world.dp#ans used to travel to
Cordova to undergo operations by him.

Abu I-Qasim compiled a valuable encyclopedia of itieé and surgery in 30
books called At-Tasrif. He described in it morerntl290 instruments he used in
his surgery.

This encyclopedia was translated into Latin. It agmed the first reference-book in
surgery for many centuries.

Abu I-Qasim is an outstanding character in the history @bAmedicine. His
contribution towards the progress of surgery indperuntil the renaissance is well
recognized.
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3.2 The Young Muslim

| am a young Muslim. | love God because He createcind He created
everything. He is God in the heaven and on théneArid | also love our
Prophet Muhammad, peace be upon him, who was rasedGod as
guidance, blessing, bearer of glad-tidings and anéfao all mankind.
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| have faith in God as (I have faith) in His nana@sl His attributes. | also
testify that He is one, He has no associate aestify that Muhammad is His
servant and Messenger.

Translation dal) aludi
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3.3 Assistance
Be an assistant to your fellow then your fellowlg an assistant to you.
Wish him good and he will also wish you good. Iltase to have someone
not wishing good for you or delaying rejoicing witbu (on your success)
when he knows that you wish him well and good coowli And (when he
knows) you never feel reluctant in assisting hinemdgwver he makes any
call.

Arabic Translation &
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3.4 My Father and My Mother (Abt wa Umni)
My father you are my lover You are among the nobles

My glory and my power come from you From yosocatome my essence
and my attributes.

You work for my happiness nddyou suffer for my success

All you are yearning for is to see me (successful) in the
future.

And to my mother belong all glory €Sh the best of all mothers

She carried me and breast-fed me e iShy soul and my life

Both of you are the light in my sky ikel shinning stars (in the sky).

My love Is to you both as long as | live Ss0as my supplication in my
Prayers.
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Arabic Translation
413
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Self Assessment Exercise:
Translate the lessons derivable from the passag&sabic to English and those in
English to Arabic.

4.0 Conclusion

The passages above present another in the seligg)li$h passages translated to
Arabic. This is to enhance the students’ understgnof what they have earlier
learnt about translation. More examples will stdime in subsequent lessons.

5.0 Summary

The first passage extolled the bravery, wisdomiandvative acumen of one of
the most celebrated Arab physicians of the past, |IAQazim az-Zahiwi
(Abulcasis). His breakthrough in the field of medeand surgery became
reference points for generations of European meégdreatitioners. The second
and the third passages discussed exhortation @taags and tributes to parents
respectively.

6.0 Tutor marked Assignment

1. Write a note on the achievements of Ablakigh az-Zahawi (Abulcasis) in
the field of medicine.

2. Write in Arabic, the tribute of the child toshiiather.

7.0 References / Further Readings

Abdu-Raheem M.A. (2002)ligeria Certificate in Education Series: Islamic
Studie8do — EKkiti, Greenline Publishers

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000)urshiduka ila Tarjamati s-sahat Cairo,
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Maktabatu Ibn ®Ba.

Haniy Lukadah (1993Qamis Nibras Injirziy — ‘ArabiyOman, Girun-Nibrasil
‘Arabiy

Samir ‘lwad (1989Fannut-Tarjamah minal injikiyyati ilal ‘ArabiyyahBairut,
Lebanonalur-Ratib Al-Jam ‘iyyah.

Shihatah Muhammadu Shittah (1993)Al-Qamuzsut-Tijariy Al-Haiith
Lebanon, Ad-BRrul-Misriyyatul- Lubraniyyat.

UNIT 3: ENGLISH — ARABIC TRANSLATED PASSAGES

Contents

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 : The formation and the use of acetylene
3.2 : Befriending the Righteous
3.3 Eavesdropping

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

In our last lecture, we discussed the life of Alipakim Zah&awi (Abulcasis),

who as a physician, attained a very great and Blevfaat in medicine. In this unit
however, our discussion shall center on formatiom certain gas known as
acetylene in the scientific parlance. The goahis tinit is to introduce students to
translation of some scientific terms from Engliahduage to Arabic language.

2.0 Objective
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At the end of the lesson, students should be able t
Translate the English passage into Arabic
Bring out some lessons derivable from the story

3.0 Main content
3.1 The Formation and Use of Acetylene

In 1836, Edmund Davy, a professor of chemistry ublin, announced that when
potassium carbide is brought into contact with watmlent chemical action
occurs and a colourless gas is formed. This geallisd acetylene. it burns in a
limited supply of air with a smoky flame, but in arcess of air or in pure oxygen
it gives forth a dazzling white flame which maycka heat of 6000 degrees
Fahrenheit.

Carbide is a chemical compound of carbon and aneteenent.
Though the pure gas has an odour similar to thathadr, the impurities found in
most commercial acetylene make it smell like garlic

Later, scientists discovered that some other cacbampounds, when acted upon
by water, will yield acetylene. In 1892, calciunrlmde could be made
commercially. it can be manufactured so easily@rehply, by heating limestone
and coke in an electric furnace, that it is nowdhieef commercial source of
acetylene. Since only water and carbide are needeaduce the gas, many
simple types of generator have been invented tmhlihie two substances
gradually into contact.

For many kinds of work, it has been found more ement to use acetylene
which has been produced commercially and storatki@ cylinders.

Because of its bright flame and the ease with whichn be manufactured,
acetylene was formerly much used for home lightind cooking and in bicycle
and automobile lamps.

Electricity has largely replaced it in these fieldat acetylene generators are still
found in many farmhouses and outlying villages;dhs is also used in yachts.

Because the light from its flame penetrates foga@arttness remarkably well, and

because the whole apparatus can operate witheutiatt for months at a time,
acetylene is invaluable for use in lighthouses launalys.
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In modern aviation, too, acetylene lights are useauark the route of the
transcontinental aircraft and to direct pilots teeegency landing fields.

The most important use of acetylene is in orgaymtresis, by which it is
converted into a host of useful products, suchamti@acid which is used in the
manufacture of rayon, cellulose acetate for phaipigic films, and several
important solvents. Acetylene combines readily iagkdrogen to give ethylene,
which is used as an anesthetic.

Arabic Translation:
plally Jali 1) & g Ui gl 2 8 O DA b 43 L ploal) AT ¢ 1D S5l lef VAT Gl B
Lalll L (el gaTy cplia) A S 138 | o sll) ause & @iy ¢ Lad e Jeld Eiaa
CaaanSY) g o 5158 (0 B1d g AaS g ¢ A0Sy, AN G i Al 0600 £ gl w 33333-’43
sadaln JMMJ\)AAAJJ@.\;A& B e e 4 ’u.'m\

AT paie s s Al (e (s ghass T8 e du K11

Gl Cplau) g1l alina B gl AN Cul gl | ) As ) dndd Aad ) AT Sl cils ol
. s Aau) 8 Aad); A1 Jris

aaaaa

A A B AU g A g datia (pdSary , A9 08 LA, aséza&‘ KPR @m &l 1892
S ) 8 Gy, Cpbiulll (6 05 jhaa adf 3 5h 13, @‘%@3 O AR aaby 5 pall
) (UM b 85N o] u’ﬁ}a}\&\y UAJ.\.\S&J.IAN Jﬁbf-uﬂuﬁ\(ﬂcm‘i
RENgR

QAT 4300 Ay Jhally panll ¢pliull Jaafid of ¢ Janll £1630 ch 1088 S Uan 401 20y B
. lall G clilshad 8

B alan Spla) B, gl A gl Splal 8 e Lad Cpliindl) Jaadi) Lallg

- ol (g Ad g80g ¢ AL gl Cpa A Lal i3 g el il y

B335 I3 Y Cpliad) il of 8 | cpaliall o3 (e K B Alae s 0 cila N
(LA cl k] el @I B Ul calilull 58 Jaaiay, Al o AN 3 g ) Jall

40



Ol Ay, i) saTadl) i) AUETY Agial) AU 9Ty cul L) Bplial L 5 kil Jang Wy
Jang O (a0 yuly Slgadl G, U gata Uy B 58 SNy Gldall (3 5585 Agd (e Calal) 5 gial)
LAle ) of dagli uhy A0 g Vgl

A 5l el gy )l (el Uiasf (p ) 5 gial i eupsal) o) gal) i
s g g e ) I 38

O 08 ) g Sty AT, 4 gl Lal) il all B Al a coliilud) gblia adiy
3 A padaly, eliall Al e b Jaatug 3T LB (2as e, Zadl) ciptial
48 s (o 9 ) a (i) By | Lagall il (e e Ay geall) Jail 5 6 Sy
() R B30 5 () i) i

3.2 : Befriending the Righteous

Mahmud approached his mother and she perceivedlirm a very attractive
odour. His mother asked him: Where did you getpgdume? He told her: | am
not with any perfume only that | sat with a perfuseder.

His mother then told him: Look my son as your deelsgicked the odor of the
perfume as a result of your sitting with the seltbe same is for a man when he
accompanies the righteous ones he picks from thed behavior and honorable
gualities.

Arabic Translation
Al Latas
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Eaves-dropping
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Salim was fond of standing behind the door of leghbors to eavesdrop their
words. And his mother saw him and told him: Do stetal people’s words my son
because stealing of words is like stealing of ttaperty. Salim did not listen to
the admonition of his mother.

At one patrticular night he saw the door of the hbay closed and he stood behind
it and the landlord saw him and thought him to bleief. He beat him severely
with a stick that caused blood to gush out of leiad) he (Salim) sreamed from the
pain. His mother heard him and hastened to him.s8heto him: you have got
your reward, do not go back to this kind of actiaga

Arabic Translation ¢oaal) 43y
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Self-Assessment Exercise

In your own words, translate the passages on Ineling righteous men and
eaves-droping.

4.0 Conclusion

You can see that some other English passageshweithArabic translations were
presented in this unit. This is in continuatioroaf previous lessons on translation
of one language to the other. You are expectetlittyshe passages very
seriously and discuss any problem you may idemtifi your tutor. You are also
to practice the translation of some other passagg®ur own.
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5.0 Summary

The three passages above discussed the formataogax called acetylene, the
importance of giving assistance to one another tla@evil in the act of
eavesdropping respectively. It is believed thadletds, apart from learning about
translation, will also derive some moral lessonsrfithe topics.

6.0 Tutor marked Assignment
Summarize the lessons derivable from the storyatifrBas presented in the lesson
above and translate it.

7.0 References / Further Readings
Abdu-Raheem M.A. (2002ligeria Certificate in Education Series: Islamic
StudieAdo — Ekiti, Greenline Publishers

Ashraf M. M. (2000) Murshiduka ila Tarjamah Sahat Cairo, Ibn $na Press.

H. Lubadah (1993)Qamus Nibras, Injiizi — ‘Arabi, Oman, Gir-Nibrasi “I-Arab

Mahmud ‘Izzat (n.d.Al-Mawsu‘ah fi Muhadathati "I-Lughatil-InjiliziyyalCairo,
Darul Mumfis littaka‘ah.

Munir Al Ba‘alabaki (2003Qamusul Mawrid Injliziy — ArabiyBairut, Lebanon,

Darul ‘ilimil Mal ayin

UNIT 4: ASPECTS OF THE PROPHET'S CHARACTER

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 Knowledge of Muhammad: The Prophet
3.2 Muhammad- The role model
3.3 Divine Guidance

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

The life of Prophet Muhammad is enough an exanmmlamy human being. Allah
said in theQur’an that whoever wants to meet Allah’s pleasure shtaltd him as
a role model. In this lesson our attention is feclisn this great leader and we
believe that the students’ understanding of hestifle will go a long way in
shaping their lives in a better way.
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2.0 Objective

At the end of the lesson, you should be able to:
* Narrate the lessons derivable from the passagieoof the Prophet
» Translate the passage into Arabic language

3.0 Main content
3.1 Knowledge of Muhammad, the Prophet

He is Muhammad, son of Abdullah, son of Abdulmiittason of Hashim, of the
clan of Quraysh, one of the Arab clans, the desoatiscbf Ismail, the son of
Ibrahim al-Khalil.

He was born in Mecca.

He lived for sixty-three years, forty before hisssion, and twenty three years as a
prophet and a messenger.

He was initiated into the prophet hood with theetation of these Ayas which are
the first portion of th&ur’an to be revealed.

(Read in the name of your Lord who created : Hateide man out of a clot. Read
and your Lord is the most Bountiful, He who taugiith the pen: He taught man
what he has not known) Q96:1-5

Later Allah sent him as a messenger to warn thgipeikts and to preach the
unity of Allah:

Evidence from the Qur’an:

(O you wrapped up (in his mantle) arise and waroli¥Lord exalt and your
garments purify, and abomination shun. Nor expgajining any increase for
yourself. And in the cause of your Lord be steadfay74:1-7

Arise and warn means to preach monotheism and o against polytheism.
Exalt your Lord means testifying to His unity.

Your garments purify means keep your deeds clean the stain of polytheism.
Abomination shun means keep away from idols anch fidolaters and deny them.

He continued to preach the unity of Allah for texays, then he ascended to
Heaven where the five daily prayers (Salah) and tirees were ordained. Thus,
he performed the Salah in Mecca for three years.

Then he was enjoined to emigrate to al-MadinahlghijThis hijra means
departing from among the polytheists to settle whthcommunity of Islam.
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3.2 Muhammad- The role model

Muhammad ibn Abdullah was a man like other men Heuivas an ideal in good
manners.

He was keen to propagate good manners among thiemdgsHe said, “Verily, |
have been sent to complete good manners.”

Muhammad was sensitive, lenient and a lover of [ged@ and they lived
harmoniously together.

He was modest; he used to sit with people as Wére one of them. he taught
them that Moslems are all equal.

Therefore, he did not like them to kiss his hamdpastand up when he came
along.

Abu hurayrah related saying:

| went into the market with the prophet. He bou@hpair of) trousers. The man in
charge of the balance jumped to kiss the proplhet’'sl, but the prophet pulled it
back saying,

“Non-Arabs do this with their kings, but | am nokiag; | am one of you, indeed.”
Then, he took the trousers. | (Abu Hurayrah) werddrry them (for him), but he
said, “Every one should carry his own things.”

A’ishah, the prophet’s wife, was asked, “How was ginophet at home”
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She said, “He was a man like other men. He useepair his shoes, patch his
garment and help himself.”

Describing the prophet’s character, God says: “aadly, thou art of a grand
nature! (The chapter of the pen, verse 4)

Oh would that people follow the example of the vets good manners.

; e, e A
d)&mdusu;usbmﬁa:;xg,wm\jm;mmLb;,:’m”} o

M ESAD e el cliag L) (B 88y | Cpalial) i Ay 1) $SAT i ujsuas);gtsg
i\l}.ﬂh\g?é}.ﬂa uul.\ﬂl.n.a i) o M“yﬁqulS
}\3@%%@1,@#&3 PULPRCN PN Wuwu\cﬂuéﬁl-m\wu%
e 11 015 0, 0358 O 08 1)

Q55 i i

+ J@ say adad ¢ L@lﬁ.\lb.\auﬂubﬁ\wﬁ B9l oGS u.ul\ M\s_\hd
vv;Ld;Ju W), el ciudy L@S‘gﬁué&bmdﬁﬂ&"

Mufmda gu.u.“c_nl.m Juad | LQJ.AAUc_uA.\ﬁ &J\M\he-‘
"H—.Iu@wdwﬂu‘éuas Rile 43y ey
Mams,“-wyys,ﬂvc—‘w ,M‘S‘wuﬁ g
(alﬂ‘b)\gu)e.\h&d.‘aulﬂdd\\g Al gl Al Alag 23 g

SIAD a s (e ) gy dale (S Loy (g8 () Laill

3.3: Divine Guidance

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

Be quick in the race for forgiveness from your Laadd for a Garden whose
width is that (Of the whole) of the heavens anthefearth, prepared for the
righteous.

Those who spend (freely), whether in prosperitynadversity; who restrain
anger, and pardon (all) men; for God loves whose @dgood.

And those who, having done something to be ashahexd wronged their own
souls, earnestly bring God to mind, and ask fogif@aness for their sins. And are
never obstinate in persisting knowingly in (the agbthey have done.

For such the reward is forgiveness from their Lartt] Gardens with rivers
flowing underneath, an eternal dwelling: How exeella recompense for those
who work (and strive). Quran 3 : 133 - 136
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Arabic Translation
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Self-Assessment Exercise:
Join the first three lines of Arabic passage 3d the first three lines of Arabic
passage 3.2 and thereafter translate the whol&emgtish language.

4.0 Conclusion

Prophet Muhammad is an embodiment of virtues. ¢bidd be seen in the way he
was described in the passage above. He was gdbd tutsiders as much as he
was to his immediate family. He was a role modehwcore. Students especially
the Muslims will take from these good virtues toasre their own moral values
so that they could get good name like that of tepRet Muhammad.

5.0 Summary

The good virtues of Prophet Muhammad were extotidle above passages for
students to emulate. The passages also represaatecexamples of translation of
English passages to Arabic.

6.0 Tutor marked Assignment

Explain how the lessons derivable in the passagageacan impact the life of any
man.

7.0 References / Further Readings

Hassan Sad Al-Karam (1988)Qamisu “I-Mugm |- Akbar: Injilzzi — Arabr
Beirut, Maktabatu Lukin
‘lzzu d-Din Muhammadun-N&p (2001)Qamus Addiblomasiyyah wash-
shuinu “I-kharijiyyah Cairo, Maktabatu Ibni8a
Mahmud ‘Izzat (ND)AI-Mawsu'‘at fi Muhadathatil-Lughatil-Injiliziyya€airo,
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Giru “I-Mufis littiba‘ah.
Munir Al Ba‘alabaki (2003)Qamusu “I- Mawrid : Injitz —* Arabi; Beirut,
Lebanon, @ru “I-ilm lil-mal ayin

MODULE 3: MORE PASSAGES FOR TRANSLATION

Unit 1: Passage 1: The Story of Two Cats

Unit 2: More Short Stories and Texts for Translatio

Unit 3: Story of Three Fishes from Klah wa Dimnah, etc etc.
Unit 4: A Father’s Advice for His Son and Two OtHexts
Unit 5: Extracts For Translation Continued

Unit 1: Passage 1: The Story of Two Cats

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1: The story of the two Cats and the mor@&ywersion)
3.2: The two cats and the monke¥f (&rsion)
3.3: My School

4.0 Conclusion
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5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

You have been acquainted with theoretical inforarationcerning the art of
translation. The meaning of translation, the typeshniques, steps and problems
associated with translation have all been deah.\iit the coming lessons, some
practical works will be done. This means that s@&urehic texts will be translated
into English language. Students are advised torebsbe choice of equivalent
words used during translation.

2.0 Objectives

At the end of this lesson you should be able to:
* Mention the technique used in the translation
» ldentify various words and expressions used ingpEcsome other words
in the source language.

3.0 Main Contents

3.1 The story of the Two Cats and the Monkey (1* version)
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English Translation

Two cats snatched a piece of cheese.

They took it to the ape to divide it between them.

He divided it into two.

He put each piece on his scales, but the biggepotveeighed the other.

Therefore he took a piece of it with his teeth.

He was showing that he wanted to make it equdie¢smaller.

But what he cut from it was larger than what wasasseary.

The smaller piece has now become heavier.

. He did to this what he did to that.

10.Then he did to that what he had done to this.

11.He continued with this process until the cheesealm®st finished.

12.The two cats said to him, “We are satisfied witis tivision, so give us the
cheese.

13.He replied, if the two of you are satisfied justwedl certainly not allow
that.

14.He kept on gnawing the heavier piece until he radHed all.

15.The two cats returned in grief and disappointmegirsy.

16.There is no such power to which the power of Gatbisabove.

CoNooOrWNE

3.2: The two cats and the monkey (? version)
A8l kel

O 8B AT o Gida) ad b ) e 458 B Uagha S8 iy s TR T Lk |

o LahIaa) &a3d | ol 5uall 8 Al 3ya Lagaiag o | s AT (e il )l A 50 dadadl)

) o3 Ly i 1) A (135N L (38 (A a6 e (G Dy ALY
50



Uiad s slage S Ao ihal) crath Al Dl (BT 38N Lagd (188 daled Ula Saaly 8 Jad
AV B,

English Translation

The Two Cats and Menkey
There were two cats that seized a portion of cheaakthey disagreed in sharing
it. They both went to a monkey to share it for théta (the Monkey) then shared
the portion (of cheese) into two: one part wasabid the other was small. He then
put each of the parts on an arm of a scale. Orteopbaweighed the other. He (the
monkey) ate a part from the bigger portion untidlecame smaller than the other.
Then he put it once again on the scale, and onéviggsr than the other. So he
continued to eat a part of each portion until harlyeate all the two portions.
The two cats then told him: We are happy for thsrsg, give a portion of it to
each of us. Then the monkey told them: the remaiisd&e reward for the
sharing.
The two cats regretted over their dispute and Hwlg went back defeated and
dispossessed.

3.3: My School (i %
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Translation

My School
Whenever | carry my book bag every morning in otdego to my school | feel
very much joyful. My school is very beautiful, neatd tidy. | and my colleagues
among the students observe its cleanliness andcctakeof its facilities. As | also
love my teachers for their efforts and interesytsleow towards my learning. |
owe them my responsibilities. | am always attentoserhat they ditch out of
lecture and | make sure | attend it and listert.tbhave many friends among my
mates. | accompany them during free periods andlsaediscuss our lessons and |
engage them in some advantageous exercises.

Self-Assessment Exercise:
Translate the story of the two cats and the momkéyo different versions.
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4.0 Conclusion

In the first story above, each line is numberethéke it easy for students to
identify while going through its translation in temglish version. Students would
observe that indirect translation system was adofotenake it meaningful. The
second version of the story was presented in wgsddtifferent from what was
used in the first version to show another technitya¢ can be adopted in
translation.

5.0 Summary

The first and the second passages above telldine aft two cats that are greedy
and not contented with what they cheaply got. Assalt of their greediness, they
lost their cheese to a wiser monkey. The third gages$ocused on the dedication of
a student to his school. The following unit wilegent to us another story which is
also translated into English for our understanding.

6.0 References/Further Reading

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000urshiduka ila Tarjamati s-sahat Cairo,
Maktabatu Ibn Ba.
Della Summers et al (199Rpngman Dictionary of Contemporary English
Essex, England.
Harty Lubadah (1993Qamis Nibras Injiliziy — ‘ArabiyOman, Girun-Nibrasil
‘Arabiy
Shaukat M. and Surur A.R.A. (197Hprizons of TranslatiorCairo, Al-Giel
Printing House.

UNIT 2: MORE SHORT STORIES AND TEXTS FOR TRANSLATIO N

Contents
1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 The crow and the fox
3.2 The little child and the elephant
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings
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1.0 Introduction

As mentioned in the last lesson, this unit willg@et to you another story written
in Arabic language and translated into English legg. Apart from those lessons
to be learnt about translation, the story will ateach students valuable moral
lessons that will be useful for social development.

2.0 Objectives

At the end of the lesson, students should be able t

* Read and translate Arabic texts into English laggua
* Narrate some lessons derivable from the story

3.0 Main Content

3.1 Text 1: The Crow and The Fox culaill s il
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Translation

A crow snatched a piece of cheese and flew with it.

He then stopped on a branch of a tree to eat it.

A fox passed under the tree and saw the crow Wétptece of cheese.
The fox said to the crow: “How beautiful you areh @row how
marvelous your feather is. Why not make me hearr yoelodious
voice”?

5. The crow, believing the fox’s word, was deceivedimy/false praise.

He then opened his peak to sing and the pieceesdfsehfell down and the
fox picked it and went away.

PwObPE

o
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7. The crow became sad because he believed the foxddtaived him
while he (the crow) allowed himself to be deceived.

Text 2. The Little Child and the Elephant
Jillly (o)
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Translation

A boy was looking at an elephant in the garden rafals (Zoo). He

stretched his hand in order to give it an appleth&selephant attempted to
take it, the little child withdrew his hand so thia¢ elephant could not get
to the apple. He stretched his hand with the afgpl¢he second time and
withdrew it as he did the first time until the ebemt got annoyed. The
elephant now watched the little child carefully a®dzed his cap with its
tusk. The elephant stretched its tusk with the ayvagh as the child tried to
take it the elephant withdrew and did the exaatghie himself did to it.

As he could not retrieve his cap, the child becategcted and started
weeping. People laughed at him and he wept mucthéloss of his cap.

3.3 Text 3: Spider Monkeys
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Translation

Spider Monkeys are so called from their long sletidebs, and their method of
movement among the branches. The tail seems toease/purpose of a fifth
hand, as it is capable of being used for everygaegdor which the hand could be
applied; indeed the spider monkeys use this orgahdoking out objects where a
hand could not be inserted. In this manner, théytihe nests of birds that thought
their eggs were laid away safe from all danger. fBiies also of a considerable
use in climbing among the branches of trees; tlodyitacound the boughs to lower
or raise themselves, and often will suspend theraseadntirely by it, and then by a
powerful swing off to some distant branch. The gleagth of their tails enables
them to walk in the erect attitude better than nmoshkeys. In walking, they cast
their tail upwards as high as the shoulders, aed bend it over so as to form a
counterbalance against the weight of the body.

3.4 Text 4: Coffee Seed ol
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Translation

Coffee is a shrub that grows in a template redtas.out of it that coffee tea is
made. Coffee was first grown by the people of Yermaa the people of
Abyssinia, and from them it extended to the Arali*@minsula, and then to
Europe. Its cultivation got into the South Amerafter it had become indigenised
by the Europeans, until Brazil became a country kedwn with coffee.

The tea that is produced out of coffee after brmiled and crushed has a lot of
benefits. It prevents dozing, and when it is mixgith milk it becomes one the
good diets; It strengthens the stomach for digestad is also useful for the
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prevention of gripes caused by gas and congesticgpée that too much of it is
harmful to health.

It benefits those who live in swamps as it empowvieesn against strong fevers
and painful attacks.

It is good for people in the template cities beeansreases their strength and
remove weaknesses in them. It also benefits theltesis in the day time and at
night.

The inhabitants of Yemen produce tea from the badoffee tree and which
lessens for them the pressure of the heat.

Self-Assessment Exercise:
Translate the following passage into Arabic languag

A boy was looking at an elephant in the gardemahal (Zoo). He stretched his
hand in order to give it an apple. As the elepladietmpted to take it, the little
child withdrew his hand so that the elephant cawgtiget to the apple. He
stretched his hand with the apple for second tintevaithdrew it as he did the
first time until the elephant got annoyed. The k&g now watched the little child
carefully and seized his cap with its tusk. Thepleént stretched its tusk with the
cap and as the child tried to take it the elephatitidrew and did the exact thing
he himself did to it. As he could not retrieve bap, the child became dejected
and started weeping. People laughed at him andelpé much for the loss of his
cap.

4.0 Conclusion

The three texts translated above are exampleamdlation from source language
(Arabic) to receptor language (English). The lessathis unit is a continuation of
what was discussed in the last unit. Students @reved to have learnt much from
this unit. It is expected that they should pracfoee translation exercises on their
own. More of such examples will still be presentethe next unit.

5.0 Summary

Each of the stories translated in this unit corg@aome moral lessons that are good
for moral upkeep of man. For example the story abdmicrow and the fox

teaches us to beware of the shrewdness and ahtics enemies while the story

of the child and the elephant teaches us that whatee sow we shall reap. More
lessons will also be learnt from the story of theler monkeys and the passage on
coffee plant.
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6.0 Tutor Marked Assignment

» Highlight the lessons derivable from the story mfves and the fox.
» Trace the history of the origin of coffee plant atsdusefulness to man.

7.0 References / Further Readings

Abdullah Yousif Ali (1990)The Meaning of the Holy QuraAl-Madinah
Al- Munawara, KSA

Adam Gadsby et al (200Rpngman Active Study Dictionakyndon.
Longman

Akram Mu’min (2004)Translation for Students and Beginn€lsiro,
Brut Tahi'i

Bruce Bennett, et al (1979pectrum Onéondon, Longman.

Hornby A.S. (1985Dxford Advanced Learners Dictionary of Current Esigl
Oxford, Oxford University Press.

UNIT 3: STORY OF THREE FISHES FROM KALILAH WADIMNAH
ETC, ETC.

Contents

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
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3.1 The story of the three fishes.
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

Our last passage for translation was based ontdhesof the crow and the fox
and the little child and the elephant. The whoteuee was however the
continuation of our effort to teach you the learther importance of translation. In
the following lesson, we shall be reading aboutéhfishes whose safety or
otherwise was depended on their wisdom or foolisbne

2.0 Objective
At the end of the lesson, you should be able to:

e Translate the English passage into Arabic
» Bring out some lessons derivable from the story

3.0 Main content
3.1: The Story of Three Fishes From Kalilah wa Dimah

This is a story from Kala wa-Dimna (as edited by khalil al-Yaziji, Beirut
1908, p. 144):

It is related that a pond had three fishes in wise fish, a wiser fish and
a helpless fish.

The pond was in an elevated piece of land; a fesplgeonly came near
to it (in the original text: “hardly any one camean to it”"). There was a
flowing river nearby.

It happened that two fishermen went through thegrri They saw the
pond and agreed to come back to it with their tetsatch whatever fish
might be there.

The (three) fishes heard their talk.
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When the wisest fish heard their talk, it suspeeted feared them. Soon
afterwards, it went out through the place whererilier flew into the
pond and thus it saved itself.

The other (less) wise fish lingered where it waslid not take the matter
seriously until the two fishermen came (back).

When it saw them and knew what they wanted, it dcaway to go out
through the place where the water flew in, but e fishermen had
already blocked that place.

It said then, “I have been negligent, and this he tonsequence of
negligence. What am | to do in this case? A pladeria haste and under
pressure hardly succeeds. However, the wise ddaset hope in the
advantages of thought, do not fall into despairaurehy circumstances,
and do not stop thinking and endeavoring.

Then, it pretended to be dead. It floated on thdasa of the water,
turning now on its back and then on its belly.

The two fishermen took it. Thinking that it was deghey put it on the
ground between the river and the pond. It jumped the river saving
itself.

The helpless fish kept on moving to and fro untivas caught.
Arabic Translation
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Translation
Who is the thief?
The cat saw a very big meat in the kitchen. lkesiio(the meat) and went far away
with it to the compound of the house, and ate tf its satisfaction. It then kept
the rest under the tree and hid it under the leaves
The dog passed by the tree and felt the smelleofrtbat. It began to search for it
here and there until it found it. It then removkd teaves and started to eat it.
The cat arrived and saw the dog eating the nvbath it had kept for itself. It felt
hurt about this and told it (the dog): This meahige. You must leave it and do
not eat it or else | will talk to my master to bgat, because you are a thief and
you have stolen the meat.
Then said the dog: Talk to your master if you likkave remained in the garden
throughout the day. And | have not entered intohtkese. Then he (your master)
will know who the thief really is between us andwi# beat it with the Cain.

Self-Assessment Exercise:
Summarize the lessons derivable from passage 8\ab English language:
4.0 Conclusion

The lesson in this unit has been the continuatfmuoearlier lessons on
translation from Arabic to English. The storiegdtoi the lesson were interesting
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ones carefully translated into English to enhangdents’ understanding of the
subject matter. More of such stories will stilltoéd and translated in subsequent
lessons.

5.0 Summary

Above is a story of three fishes which found theresein a distress situation.
They would have to employ their wisdom to secufetgaThe wisest of them all
escaped being caught early enough while the othahwvas a bit careless got
saved by a whisker. The third one which could rsat its intelligence was caught.
The other story in the unit was about a thief whias also rubbed of its stolen
item. | believe you must have found the story ieséing.

6.0 Tutor marked Assignment

Highlight the lessons derivable from the above sigries in Arabic.

7.0 References / Further Readings

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2000Murshiduka ila Tarjamatyahihat Cairo,
Maktabatu Ibn Ba.

Hani Lubadah (1993)Qamis Nibras Injizzz — ‘Arabi Oman, Giru "n-Nibrasi ‘I-
‘Arabi

Samr ‘Awad (1989)Fannu “t-Tarjamah mina "I-linjiziyyah ila "I- ‘Arabiyyah
Beirut, Lebanon, Brur-Ratib Al-Jam-‘iyyah.

Shihatah Muh. Shiatah (1993)Al-Qamisu “t-Tijari Al-Hadth; Lebanon, Ad-
Darul-Misriyyatu “I- Lubraniyyat.

Unit 4: A FATHER'S ADVICE TO HIS SON AND TWO OTHER TEXTS

Contents
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1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 A Father’s Advice to His Son
3.2 The courageous Prince
3.3 A man and his servant

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

As mentioned in the last lesson, this unit willgeet to you another story written
in Arabic language and translated into English leagge. Apart from those lessons
to be learnt about translation, the story will aisach students valuable moral
lessons that will be useful for social development.

2.0 Objectives

At the end of this lesson, you should be able to:
* Read and translate Arabic texts into English laggua
* Narrate some lessons derivable from the story

3.0Main Content

3.1 Passage 1 A Fathers Advice to His Son salsl alls dasal
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P S0 A el A (B Tl 15 13075 AT el ja L8 Bl JR3 130y il omlia o (ula g
O 301305 AT gea @ Aabia Caudai allg A58 L iy Lgal) 83 3 0 e S 13 d o e

English Translation
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A Father’s Advice for His Son

1. Hamid told his son, Kalid

2. Verily Sa‘d is a polite student. His teachers like him beeawken he
hears the bell he enters the classroom calmly #sdos his seat with
discipline.

3. And whenever the teacher enters (the classroorsjdmels up as a mark of
respect for him.

4. When the teacher starts the lesson he listensnoalientively so as to
understand what he says.

5. Whenever he writes on the chalkboard hei§dooks at it and reads what
he writes. And he does not annoy his teacher byingaknoise.

6. When he wants to ask him (the teacher) a quedtienaises up his hand
and does not talk unless he is given permission.

7. His reward is that he is successful and he iserfitist (position) among his
peers in his school.

3.2 Passage 2: The courageous Prince
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Theuageous Prince
King Salahu Din was a just ruler who was seriousigcerned about the welfare
of his subjects and people loved him. The kingdivn a very spacious palace
with his wife and his son — Prince ‘aau Din .
But there were enemies for this beloved king whtaborated with his disloyal
Ministers to dethrone him.
When Salahu i knew about the plan, he ran away with his somnThis
Minister became the judge in his place and annaliadeandsome reward for
whoever can arrest the king.
Salahu Dn and his son lived with a friend who was loyathe king. The little
Prince used to roam about alone in the nearbytfareshe would eat fruits form
the trees. On a particular day as the Prince wagngaound the trees and he was
arrested by some of Minister’s soldiers and took Away with them.
Imadu Din entered the palace accompanied by the soldiereesaw the disloyal
Minister sitting and surrounded by his lieutenafitse Minister asked from Iaalu
Din : Where is your father? Tell me where your faikeand we shall give you
valuable reward. The Prince kept silence. The NMeniszpeated his question but
Imadu Din did not talk. The Minister clapped and a man matevith a whip and
he started beating the Prince with severe beating.
They used to beat him everyday until his clothtgo¢ and he himself became
weak and emaciated. But for Salahin[he had gathered a number of his subjects
and raised and army and thereby defeated his egaefiie king entered his palace
triumphant. When he saw his son and knew about hdwhappened to him, he
wept and kissed him. He said: May Allah bless yguamurageous son, you shall
be a great ruler. The courageous Prince regairseldailth and all of them lived
together successfully and peacefully.

3.3 A man and his servant
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Translation

A Man and his servant
A man said to his servant: Go and buy a match frand | want you to buy a
good brand because the match you bought for mergest was a bad type and |
fear you should not fall into similar error today.
The servant obeyed and went out, then he cameafsrksometime carrying a
match tin and he presented it to the man sayingg i§the tin; all the match sticks
contained in it are good!
The man looked at the match sticks in the tin. Thetifted up his head and said
to the servant: O you stupid, verily all these msiitks have been struck, what
did you do to them?
The servant said: | had wanted to test them adiriedfringing them to you, then |
struck them stick by stick and as all of them weedified good, then | brought
them to you.

Self-Assessment Exercise:
Narrate the story of the courageous prince to yiwemd both in English and
Arabic languages.

4.0 Conclusion

The style employed in translating the above Aragxts is of two types. You will
see that each sentence in the first translationrnsbered while in the other
translations that followed there was no numberirgs is to test the intelligence of
the students in the identification of correspondamtence in the source language.
They are expected to practice different styleafslation on their own.

5.0 Summary

The lesson taught in this unit was basically onglating an Arabic passage to
English language. Aside this, the lesson also ptedenow a disciplined student
should present himself in the school. It could éensthat Sad became successful
as a result of his good manner and his seriousgndss lessons. The other two
passages differentiated between two personalitissadifferent characters. The
first was the courage and wisdom exhibited by thedé who did not reveal the
secret of his father to his enemies and as a regadt praised and celebrated for
his wisdom while the other personality as revealdtie last passage, was a stupid
servant who was blamed and scolded for his stypidit

6.0Tutor marked Assignment
Summarize the story told byahhid to his son, Khlid, about Sad
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Compare the Prince and the servant as they appmapadsages 3.2 and 3.3
above.

7.0 References / Further Readings

Merriam Webster A. (1998)Vebster Ninth New Collegiate Dictionary
Springfield, U.S.A., Merriam Webster Inc.

Rizq Allah A. (2010)Gems of Arabic Literature; Being the English traagin
of AR-Rauzat-Ua-Zakiah translated far ttme from original Arabic into
EnglisHNP) General Books.

Shawkat M. and Surur A.R.A. (197Hprizons of TranslatioiCairo, Al-Giel
Printing House.

Della Summers et al (199Ppngman Dictionary of Contemporary English
Essex, England.
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Unit 5: EXTRACTS FOR TRANSLATION CONTINUED

Contents

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 Women Dignity
3.2 Mercy
3.3 Envy
3.4 The wise rat
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

As mentioned in the last lesson, this unit willgeet to you another story written
in Arabic language and translated into English leagge. Apart from those lessons
to be learnt about translation, the story will aisach students valuable moral
lessons that will be useful for social development.

2.0 Objectives

At the end of this unit you should be able to:
» Read and translate Arabic texts into English laggua
* Narrate the lessons derivable from stories tolithéncourse of the lesson.

3.0 Main Content

3.1: Women Dignity i sl al i)
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Translation

Yes! Men are certainly the protectors of womenthasalmighty Allah says in His
glorious Book. But the woman is the pillar of m#me guardian of his affairs and
the happiness of his life. and man unless he findfe beside him, illuminating
his mind with confidence and bravery and instillsense of defiance in him....
she wants to be the happiness of the man not hisubine, likewise she doesn’t
want to be his playing material or his toy rathee svishes to be his companion
and life partner. She understands life as doemtie hence he must respect her
for her personality not because of his own selfisbd, and likewise she must live
in a free atmosphere.

3.2: Mercy )
FARG
B sl ) i) aad) gy AaDl oK AT @ b sl e o8 adiad) Ja5) Gl
G9aal)

np 34 s (1 sha Vg S g 1l ag OIS Ll Gl il 5 gl

Waa ) 558 £ 5ads s A 52 Lgd ol T g2 s5 e Gl (1 ALY s ) Yl gl
SUAY Ll e gall 5 Ll iy ke (el O 0 08

L O 0 Y c—u—w 5313 o8 Su elf-u Las eif-“éb g A3Y ol sl Peyy)]
Translation

Oh successful man, be merciful. Have the feelinmefcy so that your mind may
turn to mercy. Feed the hungry, cloth the nakedcamdfort the bereaved. If
people were to be kind, there would not be any hyntaked, cheated and
wretched person among them. Oh man, be kind talawwhose husband did not
leave behind for her save kids and tears. Blesbéfere she becomes hopeless
and grievous, preferring death to life. Be kindiie animal because it is having a
feeling and (it is) suffering like you; weeping tatut tears and feeling the pain
but cannot complain.
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3.3: Envy awall
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Translation

Allah has set aside a specific punishment for egaryrom which the sinner
suffers when the time comes. The drunkard suffens sickness, the gambler
from poverty and the thief from imprisonment. Bug ppunishment of the envious
is forever, not leaving him even for one hour! Empne of the most fatal heart
diseases. Each disease has its own cure. Thearugavy is for the envious to
follow the path of the one whom he envies so tleagéts his own share of the
bounty for which he exhibits envy.

3.4 The wise rat )
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Translation

The wise rat
The rats wanted to free themselves from the (thoktite) rat, and so they planned
to tie a bell to its neck so that whenever it wdlkieey could hear the bell from
distance and run away.
Among them (the rats) was a wise rat whose namdarts. It said: What do you
think if we could spread gum on the ground and wiesppound of flesh on it?
And when the cut arrived to take the flesh it wostidk to the gum, and then we
would hang the bell on its neck.
The rats were happy for the marvelous trick ang treented the ground with the
gum and placed the pound of flesh on it. It (fgrfhen stood far away expecting
the fall of the cat into it. And it was very happgcause it (the cat) would fall into
the trap.
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The cat arrived, and it saw the flesh. It jumpédd ihto eat it, and it legs got glued
into the gum. Then the rats brought the bell andedalose to the cat. Then
farfar climbed to its back to hang the bell on(@at’s) neck.

Farfar hanged the bell on the neck of the cat,thadats were laughing at their
enemy as it was making efforts to free itself fribvea gum. Every time it made any
move then the bell rang heavily and the rats gppialn that way they got
freedom from the threat of the cat.

4.0 Conclusion

You have been able to go through some other Atalais translated into English
language. In this unit, four passages were predeateomplement the ones earlier
presented. It is believed that students must haea vell informed about what
translation means and what benefits it can bringan’s development. In our
subsequent lessons attention will be shifted teratems that are related to

Arabic grammar.

5.0 Summary

In the lesson above, four different Arabic passagestheir English translations
were presented for students to read through. Theagas were on women dignity,
envy, mercy and freedom, which are all topics inguairto human development.
We believe students would have learnt a lot froenghssages.

6.0 Tutor marked Assignment

Copy the Arabic texts on envy and mercy and thamslate them into English
language using your own wordings.

7.0 References / Further Readings

Hassan Sad Al-Karant (1988)Qamisu “|-Mugn |- Akbar: Injilzzr = Arabr
Beirut, Maktabatu Lubin

‘lzzu d-Din Muhammadun-N&p (2001)Qamus Addiblomasiyyah wash-
shuinu “I-kharijiyyah Cairo, Maktabatu Ibni8a

Mahmud ‘lzzat (ND)Al-Mawsu‘at fi Muhadathatil-Lughatil-Injiliziyya€airo,
Giru “I-Mufis littiba‘ah.

Munir Al Ba‘alabaki (2003)Qamusu “I- Mawrid : Injitzr —* Arabi; Beirut,

Lebanon, @ru “I-ilm lil-mal ayin
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MODULE 4: TRANSLATION OF SELECT TERMINOLOGIES, POET S
AND POETRIES

Unit 1: Arabic Grammatical Terminologies translatet English
Unit 2: Abbreviations

Unit 3: Passage on JgrAl-Farazdaq and Al-Akfal

Unit 4: TheMu‘allagat

Unit 1: ARABIC GRAMMATICAL TERMINOLOGIES TRANSLATED
INTO ENGLISH

CONTENTS

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 Grammatical terms and their Arabic eqlaints.
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

In our earlier lessons, attention had been onlatios of some Arabic passages
into English language. In doing this, some stoaied useful topics were selected
which, apart from the knowledge of translation wiend to pass onto students,
also contain moral lessons that can improve theslaf man. In the following
lesson however, attention is being shifted intking at some Arabic grammatical
terms and their English equivalents.

2.0 Objectives
At the end of this unit you should be able to

* Render the Arabic grammatical terms into their egjgints in English
language.

71



3.0 Main Body

3.1 Grammatical Terms

Specification particularization................cooiiiiiiiiiii e

SISters Of “EXCePL . ... .ot i e e

&l Glalaall

Sisters of “INAEeA” ... . ov e e O

Sisters of “To be aboUL t0” .....vvv i e e e A

SISterS Of “TO D .o e e e e

SIStEIS OF “NOt e e e, L cl Al

IncorporationAssimilation/.................ocoi .
ArtICIe/PArtCle / ...
Article of exclusion fof exception............cooooiiii i,
Article of interrogation Idem/ ...

Article of elision /Apocopate, JUSSIVE..........cooeiiiiiiiiiiiieenss

T 813
algdiul 313

a5 81

Article of condition/ IAENMT ......vv.ee e by 503

Article of aNNUIMENt ..o gl 813

Article of negation ddem ... s ol

(@] o =Tox 1] o SR
Renewallnception/ ...,

EXCIUSIONEXCEPLION ...ovvieii e e e

s AT

Complete eXCIUSION ...........ouiiiiiiee e e e, U U



Noun of iNStruUMENtIAEM/ ....oovve e oo A
Noun of genus COmMmON, GENENIC.L. .........eeeueeeeeeeeaeeeeeeenns i A
StAtionNAry, MgId /... coeee e e e EVEQPVH)
ANNEXatioNPIOtNESIS/ ..........cevveiiei e cee i eee i eee e eaeeeeen, 4BLG)
Declensioninflection, parsing, syntax./......................... 2!
D] =11 1o [P dﬂ&’
Exhortationinstigation ,incitation/ ...................ccoco i ) =)
FIVE VEIDS ..o, Al M
Meeting of two qUIESCENt ..........ceeiviiiniie e, CriSUaal) £ a3
IMPErative/ldem / .........ooeue e e, il
INCliNAtionN/DEfIECHION / ......vv it 4
Structure/Un-inflectedness, indeclinability/ ..................... sl
Structure of the noun / Constructed state of ............coeeee. adl 2l
Structure of the verb / Invariability ...............ccoeveiiiieiin. Jadll sl
Feminization/Idem/ ............ccouuvee i &uils
QUIESCENCERESE, PAUSE ... ...eevvviieeeeie e e e eee e Sl
Complete CoNJUOALION .............veeeeeeeee e ol Ly it
Incomplete CoNjUYALioN ..............c.ceuvvuueiieeeeieeieeieneen, bl Ly
Variability/ Conjugation, declension, etymology/ ...... iy
Variability of the NouNn ............ccooeiiiiiiiiic e, ) Ly i
Conjugation of the verb fidem / ..........ccovveeeiiiiiinne. Jadl) Ly gl



DIMINUEON/ IdeM /..o e e e sl

Astonishment/Surprise, wonder / .........cccoevii i, i
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Eliding or active element of elision ................coooii i, pla
InsertStationary, aplitic, primitive, rigid [..................cooovie e

Elimination/Suppression / .......ccovvviiie i, A

Predicate/ Enunciative, attribute / .............cccoeviiiii i, PYEN
Quadrilateral/ldemM / ..........oouee e, EW
Regularity of the noun / Subject case of the noun............. a8

Regularity of the verb / Indicative of the verb/ ................. Jadll ad
IN FEPIACEMENT ...\ vt e e e et e Ve 3
Quasi-sentence [qUasi-pPropoSItion] ..........cc...oeeeeevureennn...., Adad 44
Sound Regular, normal. Perfebt........ccooviiiiiiiiiiie . 2,
Morphology Jdem .......oooviiiiii i, e

CEPT O DN

Similar quality [Assimilate epithet] ...............ccoooeiii i iin . Agadia Ada



Bond of conjunctionRelative antecedept..........................
Concerned by the statuSybject of stafe....................eei .
Personal nourHersonal pronoun.............cocoevieiiiiiininnns
Connected personaiffixed pronouh.....................cooee .

Separated personasplated, detached pronopn.......
Circumstantial nounAdverb, prepositioh.................

Circumstantial of timeAdverb of timg....................
Numeral Number] ...

Cardinal numeral ...
Ordinal numeralflumber of gradatioh............................
Knotted numerallPecimal numbgr..................coooiiiiinni.
Composite numeraldem] ...,
Attraction [Apposition, coupling, syndesis........................
Explicative attractiondyndetic appositign.........................

Coordinating attractionJonnection of sequenke..............

Question marklflem ...
Sign of declension ...
Quotation markslfleny ...

Dash [dem ...,
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Complete verbAbsolute verp..........cooiii i
Trilateral verb [den ...
Inert verb Aplastic, primitive, unipersonal]................
Permanent verdritransitive verly ...
Structured verblfivariable verty ...
Defective verb\Weak, infirm, unsound, glifle.......................
Declined verblinflected verb.............cooiiii .

Known verb Active verl ...
Comma [Idem] ....o.ue

Agent [Verbal subjeqt..........coooiiiiiiiii
Inplace of ...
Fillations [SUrmname ..o e,
Mixed defective .........ccoevv i
Mixed separated .............ccoeiiiiiiiii e
Mixed JOINT ...
By impossibility ...
Because of heaviness ............ccoovvii i
lthasits place ...
Remained behind ...
Confirmed [Corroborativg ..........cccooviiiiiiiiii e
Feminine [den ...,

Vocalized Mobil€] ...
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Complete variable ..............c.ooovvieieiiiii e, 2l Ui pala

Incomplete variable .............ccooiiiiiii L ol i iyt
ConnectedAttached, conjunctive, affixed...........cccovvvvvrnnn. Juaia
ASEONISNEM .....evvee e e, ciaata
Nouns with reduced ending ...........coeeuueieeeeeee e <l g
With elide ending Apocopate, jussive]...........cooeveiieenn.n. a3
IgNOred PasSIVE]............ueeiieee e Jsgae
Extension Prolongation, crasis, elongation]...................... Aa
Masculine [den ..o e, R
With regular ending$ubject case indicatiye..................... X3
DErVEd NOUNS ... . e e CilETi,
Original noun Noun of action, infinitive.................. Jhaa

Doubled Geminate, dedif.........c.oooviieeeeeiiiie e, CicUaa
Defective Weak, infirm, glide, abnormpl............cc.coeveeenn. Jixa
Declined [Nflected] .........veeee e, A
Definite [Determinatg ................coeeeeiieeeeieiiieeieeeieen,. b2
Absolute patientGognate accusatie............................. (#llaa J s2ka
Concomitant patienJbject of accompanimdnt................ Az J gl
With shortened endingfAbbreviated, brief......................... Dyaia
AMACNE ..., gala

Attached to the radical .............cccoeeeeeeiiiiiiiiiiieieee Juallly ale
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Attached to the five verbs ..................onni
Attached to the intact plural ....................ocooil,
Nouns with open ending ..........cooiiiiiiiin i
Negative [denT ......ooeiiiiii e,
With curtailed endingDefective, abbreviated]................
Modulated With nunation, with tanwin].............................
Called Mocativg ....... ..o,
Qualified [dend ...

Conjunctive nounlflenm ...
Lamentation ..o e e e

Call [Vocative, apostrophe........ccoo oo
Relation [dem .......coooo i,
Descriptive Epithet, qualificative, adjectiye.......................

Real descriptiveRroper adjective...........ocooviiiiiiiinnnne.

Occasional descriptive&Cjonnected qualificativje

Pro-agent$ubject of the passive, apparfent.....................
Absolute Pro-patient ...............coieiiiiii
Annuller [Auxiliary] ...
Alphabetical [den ...
Hamzahof rupture Btable, disjunctive]...........................

Hamzahof liaison pf union, conjunctivie.................
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4.0 Conclusion

To know the terminologies available in one pareculanguage and their
equivalents in many other languages will go a laay to assist in translating one
language to another. In the lesson above, manyrgadital terms in Arabic and
their English equivalents were discussed.

5.0 Summary

In this unit, grammatical terms that are very neagg for translation between
Arabic and English languages were listed for sttelém learn. Translation from
Arabic to English has been the style in the past mext lesson shall focus
translations from English to Arabic.

6.0 Tutor marked Assignment

Write the Arabic equivalents of the followiggammatical terms:

Specification Sisters of “Except” Sistefs'Indeed”
Sisters of “To be about to” Sisters ob“le” Sisters of “Not”
7.0 References / Further Readings

Ashraf Ma‘awad Mustapha (200®)urshiduka ila "t-Tarjamati ssahzhat
Cairo, Maktabatu Ibnia.

Haniy Lubadah (1993pamus Nibts Injiliziy — ‘Arali Oman, Daru "n-Nilas

‘lzzud-Din Muhammadun-N&p (2002)Asisu “t-Tarjamat minal-injiziyyat ilal
‘Arabiyyah wabil ‘aksCairo, Maktabatu Ibniisa.

Mahmid Shawkat and Abdur-Rahman 8u¢1975)Afaqu “t-TarjamalCairo,
Darul Jayl Lit-Tala‘ah.
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UNIT 2: ABBREVIATION
CONTENTS

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 Definition and importance of Abbreviation
3.2 Abbreviated words and their meanings
3.2 Some words and their translations

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

Many passages have been presented in the prauntsgo explain how
translation from one language to another espedailylish to Arabic and vice
versa, is done. Our attention in this unit willfoeused on abbreviation and how
necessary they are in the art of translation.

2.0 Objective

At the end of the lesson, students should be able t
» Define abbreviation
* Explain the importance of abbreviation
* Give the full meanings of some abbreviated words
* Translate some Arabic words to English

3.0 Main Content
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Abbreviation is a shortened form of a word or augrof words. An abbreviation
is used in writing to save time and space. Someeaidiions are also used in
speaking.

Abbreviations often are made by taking the firtieleof a word, or the first letters
of each important word in a group and writing ittasapital followed by a period.
For exampleP.B. stands fopost BoxandA.R.E. for Arab Republic of Egypt.

Sometimes, the first letter is printed as a snadlel followed by a period as in the
case ob. for born andd. for died.

In some cases other letters of the word are aldecadrhudg. meansilogram
andkm. meanskilometer.

Sometimes an abbreviation made from the initidétstor syllables of a group of
words spells out a word, suchATO for North Atlantic treaty organization,
andARAC for ARAB Research& Administration Centre. Such abbreviations
are not followed by a period.

In the case of many Latin phrases still in comms®, wnly the first letter of each
word in the phrase is used. For examplb, stands fonota bene(notice well)
andi.e.for id est(that is). An exception to this rule is etc., used ébcetera (and
others).

Almost any book that uses a great many abbrevistigh give a list of those used
and their meanings.

Here you find a list of abbreviations often usednglish.

Jaii)
LU B ety Jaalugy, Ll e 48 ganal of Al A58 3 gam 5h LY
LAY B U Jaafid ) Jlaidy) (g, Aaluwll ) cdgll 8 1alad)
Cra Kagla A8 0 (a1 gAY ) | AW (e S Al AL LIS JLatay) a5
Jia, A lgha Cila J8 iy, (A B 8l ciglally) G | el de gana
(A an A sgan) auld 1JLail) £ a7 0, (0 Bstika)) S0kl 1laid) g oa
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LS 1Lt | g Jia, Al dadli (A0 B piia Ciay) UL Jo¥) oAl G0
 (Ghs) Akl L), @y | ()

(2S) 2, Lol sl (a28) a3, Al cpa (o AT LA Udaf Gibad (LAY (s A
, ool gl cilalsl) 48 gana (e (N1 i g A (e (LAY Gang B SRR s
Js)&d Jala iy ;Lm e (4, ‘”,.AL?\ Jlad Cala st (&Y Jia , ALK () 685 Gy
LDlal Bie Y LAY odh Jia dighaly, BN Gigadll Ll

O8 e ndaly SV G Al B | Janlad OV A Bl i jlad) e S A B

- ) Jua¥) A AT ol ALLYy) | dals

L gilan ol aa L Ul Bale ad8) cul JUaiay) e 18 4 Jaatlog o3 G
LA alady) 8 188 Jaatid AN el Jlaiiyl Uly L Lagd 225
First class; excellent sl (3id ST Skl e

Abbreviated; abbreviation il

Alternating current adaia |33 i S

Acre (Baa i | = gkl ol
Before food (Lat. ante cibum) (1580 J5Y) S
Account Glua
Academy IS
In the year of our lord (Latin, Anno Domini) oal) 2 22y

Advertisement e

Adjective (U B) La
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At one’s pleasure (Latin, and libitum)
Administration

Adverb

Agriculture

Agent

Algebra

Altitude

Before midday, antemeridian (Latin ante meridiem)

America; American
Ampere

Amount
Anatomical
Anatomist
Anatomy
Anonymous
Answer
Associated press
Approximately
April

Archaic
83
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Architecture

Arab republic of Egypt

Arithmetic
Article
Anglo-Saxon
Association
Assistant
Astronomy
Attorney
General attorney
August
Avenue
Average
Avoirdupois

Atomic weight

Absent without leave

Born

Bachelor of Arts

Latin, baccalaureus arium

4l L 2
LHPA WV E VPPYIEY
lal) Al
JUEa ¢ 5,88 ¢ sala
dday) ¢ M)
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Al ale
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Balance

British broadcasting corporation
Before Christ

Belgium. the Netherlands
and Luxembourg
Bold-faced (type)

Bible biblical
Bibliographer
Bibliography
Biographical

Biography

Bank

Book

Bill of lading

Building

Boulevard

Botanical

Botany

Boiling point

Brigadier-general
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Brothers

Bachelor of Science
Boy scouts

British thermal unit
Bushel

Blessed Virgin Mary

Centigrade
Cent
Century
Chapter
About (Latin circa)
Calorie
Captain
Cardinal
Catalogue
Catholic
Cathedral
Cavalry

Cubic centimeter

Olsa)

poladl B gyl

J3LE8 ¢« AV ga

il 45,1 A 535

(QA e = il JUka) Jdig
A o)l e

K gratim

(Y £ - Ak e £53) il
e e ¢ B
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Celtic

Celsius

Centigrade

Compare (Latin confer)
Chaplain

Central intelligence agency
Centimeter
Commercial

Company

County

Care of

Cash on delivery
Colonel

Colony

Column

Collection

College

Colloquial
Comparative

Compare
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Compound

Against Latin contra
Conjunction
Contents

Continued
Co-operative

Credit

Creditor

Central Standard Time
Centre

Cubic

Cubic centimeter
Cubic foot

Cubic inch

Hundred weights

Penny Latin denarius
Died
Repeat from the beginning

Talien ad capo
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Direct current

Doctor of dental surgery
Dichlorodiphenyltrichloroethane
December

Democratic

Department

Diameter

Dictionary

Ditto the same

Dozen

Doctor

Doctor of science
Daylight saving time

God willing (Latin), Deo volente

4.0 Conclusion

Rk B PSP
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You will see that abbreviation of words is not pesruo any particular language
but cut across all languages. It is used as aeateatform of any word it
represents. Abbreviation is good as it saves tintespace. When a word is
abbreviated, it is believed that the reader of saldbreviation must have been
familiar with it or else the message it intendsonvey may be misunderstood.



5.0 Summary

The lesson in this unit has been on the definitiorportance and the usage of
abbreviation. Some abbreviated words and theimhglhnings were presented and
some words were equally translated from ArabicriglEh language.

6.0 Tutor marked Assignment

Write ten abbreviated English words and ten abhted Arabic words and what
they represent.

7.0 References / Further Readings

Ashraf Ma‘awad Mustapha (2008)urshiduka ila "t-Tarjamatis-Sahrthah
Cairo, Maktabatu Ibn8a.

Hani Lubadah (1993)Qamis Nibias Injizzi — ‘Arabi Oman, Giru "n-Nibras

Samr ‘lwad (1989)Fannu “t-Tarjamah mina’l-Injiziyyah ila "I- ‘Arabiyyah
Bayrut, Lebanon, Brur-Ratib Al-Jam ‘iyyah.

Shinatah Muhammadu Shillah (1993)Al-Qamuisut-Tijariy Al-Haiith
Lebanon; Ad-Giru “I-Misriyyatu “I- Lubraniyyah.
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UNIT 3: PASSAGE ON JARIR, AL-FARAZDAQ AND AL-AKH TAL
Contents

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Body
3.1 Jar, al-Farazdaqg and al-Akd
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor marked Assignment
7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

We have translated from Arabic to English in ourliealessons. It is equally
necessary to translate from English to Arabic tdamse the students’
understanding on the two languages. This is exadtigt we intend to do in this
unit. Students will be taken through some passagEsiglish language which are
subsequently translated into Arabic language. (é&s go.

1.0 Objective
At the end of this unit, students should be able to
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» Translate some English passages to Arabic

3.0 Main content
3.1 Jarir, al-Farazdaq and al-Akhtal
They are among the most outstanding poets of thayyad period.

They tackled the various subjects of poetry, beirtheputation was due tan-
Naga'id counter-poems i.e. the poems with whichrJand al-Farazdagq, then irar
and al-Akhal satirized each other.

Al-Akhtal was a Christian.
Abu ‘I-Faraj al-Isfahni (died 356 A.H. = 966 A. D.) says in his “Book aings”:

There is difference in opinion as to who of themtie best. All
contemporaneous poets opposed them but were deshraed defeated.
They (the three poets), however, continued to lateach other. Al-Aktal
interfered between Jar and al-Farazdaq towards the end of their
controversy; he was then an old man who had livedtrof his life.

Ibn Salem al-Jumah (died 231 A. H. = 845 A. D.) says in his book ‘sdas of
poets”:

“l asked the fellow of (the tribe of) Asad, the threr of Bam Sakmah,
about them (about Jarand al-Farazdaq). He answered: the main subjects
(literally: the houses) of poetry are four: boagtirulogy, love and satire.

In all these, Jar has excelled:

He excelled in boasting with his verse:

If Bana Tamim (Jair’s tribe) were angry with you, you would imagireat
all people are angry.

He excelled in eulogy with his verse:

Are not ye the best of those who on camel ride enopren-handed than all
in the world beside?

He excelled in satire with his verse:

Cast down eyes (for shame)! For you are of Numagrpeer of Ka'b not
yet Kilab.

He excelled in erotic poetry with his verse:
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The eyes, whose white is so white while its irisasblack, have killed us
but have not brought our dead back to life!” (Efdjaotation)

Of his good poetry is his elegy for his wife, whistgins with this verse:

Were it not for shyness, my tears would run dowrd hwould visit your
grave; the beloved ought to be visited.

There is a poem by al-Farazdag concerning a wbliyrach we cite these
two verses:

| called with my fire about midnight a blackish Wwahaking in running,
though it was no friend of mine; it came to me.

As it approached, | said: come near, for | and wo@ partners in my
provision!

Eulogizing the Umayyads, al-Akhtal said:

God has given them good fortune with which thewrtph. Any other
fortune is relatively little and despicable.

Possession of it (of the good fortune) has not ntadm haughty: but if it
were for some other people, they would be arrogant.

They are persistent in hostility until (their enényyeld to them. But they
are the most clement of people when they havedep

Arabic Translation
Jhil¥l g Gaj sl
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3.2 From the wise sayings of the Prophet
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Translation:

The Apostle of God (P.B.O.H.) said:

“Works (will be rewarded) only in accordance wiktetintentions, so
each man will receive only according to what hemaked. Thus he
whose migration (from Mecca to Medina) was for sh&e of God and
His Apostle (will be rewarded for) a migration file sake of God and
His Apostle, but he whose migration was for theesaksome worldly
thing he might gain, or for a wife he might marng migration (will be
rewarded) according to that for the sake of whiehrfigrated.”

iy 515 0 (Lo ) 5 08
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Translation:

The Apostle of God (P.B.O.H.) said:
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“Islam has been built upon five things: testifyithgt there is only one God
and that Muhammad is His Apostle; saying the psygiving legal alms;
pilgrimage to the House [that is, in Mecca]; anstifeg during Ramadan”

iy A 50 o i 08

55 AR08 e CA S LS, M A 1 © 4 Ty 500 K 43
e o RS , i

Translation:

The Apostle of God (P.B.O.H.) said:

“What | have declared forbidden to you, avoid; whiaave bidden you do,

comply with as far as you are able. What destrdlgede [peoples] before you was
naught but the number of their questionings and theagreements with their
prophets.”

4.0 Conclusion

You have leant in the above lesson the transldit@mn English to Arabic, of the
history of some Pre-Islamic poets and some wisggayf our noble Prophet.
This is to broaden the horizon of students’ un@eding on translation. It is
expected that students should practice on their, tnanslation into Arabic
language of any English text while they should aohtheir facilitator(s) anytime
they encounter any problem.

5.0 Summary

There are a lot to learn from the lives and worksatable poets discussed above.
Jarir, Farazdaq and Akhatal as discussed in osoteabove, covered a wide
ground in the development of Arabic literature.meent among them all is Al-
Akhtal who was famous in all aspects of Arabic ppetboasting, eulogy, love,
satire, erotic and elegy. Thrabadith of the noble Prophet were equally written in
Arabic and translated into English language.

6.0 Tutor marked Assignment
96



Extol the achievements of Akhtal in the field oy

7.0 References / Further Readings

Akram Mu’'min (2003)Al-Istikhdzmu s- Sahih lil-Lughati “I-InjiliziyyahCairo,
Maktabatu IbniBa

‘lzzud-Din Muhammadun-N&p (2001)Qamusu “s-Sighah wa "|-fadiq
Cairo, Maktabatu Ibnrs.

Samr ‘Awad(1989), Fannu t-Tarjamah mina “I-Injikiyyah ila 'l —
‘ArabiyyahBairut, Lebanon, Bru ‘r-Ratib Al-Jam ‘iyyah.

Shihatah Muhammad Shitah (1993)Al-Qamisu “t-Tijar7 Al-Hadith;
Lebanon, Ad-Bu "I-Misriyyatu |- Lubraniyyabh.

UNIT 4: THE MU'ALLAQ AT

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body
3.1 The meaning and origin Mi‘allagat
3.2 Lives and works of some pre-Islamic poets
3.3 Call of the Cock

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor marked Assignment

7.0 References / Further Readings

1.0 Introduction

We have translated from Arabic to English in ourliealessons. It is equally
necessary to translate from English to Arabic tdamse the students’
understanding on the two languages. This is exadtigt we intend to do in this
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unit. Students will be taken through some passagEsiglish language which are
subsequently translated into Arabic language. (é&g go.

2.0 Objective
At the end of the lesson, students should be able t

» Explain the meaning and origin bfu‘allagat
» Discuss the life and work of one of the poets oMAl‘allagat

3.0 Main Content
3.1 The meaning and origin ofMu‘allagat

Al-Mu‘allagat, the “Suspended” (poems), is the title of a grofseven
long pre-Islamic poems.

The traditional explanation of this title is thatgslamic Arabs “hung up”
these poems on the Ka‘bah at Mecca, because theydeoed them their
most valuable poetry.

A number of scholars deny the fact that poems waneg up on the
Ka'bah; they believe that they were collected ie #bbasid period by
Hamnid a ‘r-Rawiyah (“the Rhapsodist”) (died 156 A. H. = 773 A).D
(They assume that) when he saw how little men cdoedpoetry, he
collected these seven poems, urged people to #tedy, and said to them:
these are the (poems) of the renown’.

Arabic Translation
catail
sk Gl MUl g (e A6 gada il ClBlRA]
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3.2Poets of al-Mu’allagat

The poets ofal-Mu’allagat are Imru’'u I-Qays, Zuhayr, Tarafah, Ldb
Antarah, Amr ibn Kultlim and al-Hrith ibn Hillizah.

Imru’u I -Qays is one of the most proficient ofegsslamic poets in erotic
poetry. Zuhayr is one of their most excellent irsdadm poetry. Zuhayr
says in hisMu’allagah;

Whatever nature a man has is revealed, though hefamey that it is
concealed from his fellow men.

| know what is in this day and what was yesterday,| am blind as to the
knowledge of what will tomorrow be.

The Mu’allagah of Tarafah depicts him as a youngy mvaose soul is full
of love for pleasure, though immune with sad wisddte says in his
Mu’allagah:

O you who blames me for haunting the battle amdaftending pleasures!
Can you make me immortal?

If you have not the power to ward off my death net scatter the wealth in
my hand before | die!

He also says:

The injustice of kinsmen is more painful to the ntaan the blow of an
Indian sword.

Antarah was a pre-Islamic knight. He was the bdsipre-Islamic poets in

describing the battles he took part in.

Amr ibn Kulthim was one of the pre-Islamic poets who displayeaktiolness in

the strongest terms; he says in Mig‘allagah.

We have so filled the earth that it is narrow fer and we also fill sea with our
ships!
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If a sucking of us is weaned, mighty men prosttéenselves before him!
Arabic Translation
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3.3 Call of the Cock

Did you hear the Cock : whenever the dawn amgueand shined
under its auspices it appears : Then the worldlesifwith clamor
It would say arise oh you the young: And get pregdar the lessons
Verily the noon is bright : and with it the livase moving fast
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O you the little child : When the Cock crows

Then abandon the sleep and rise up : to seardyeftar skill
Everything is contained in the morning time: imsigood fortune
and happiness

The breeze of the early morning exhales : a fraggrdinat enlivens
the hearts

Arabic Translation
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4.0 Conclusion

As you have seen, some poets like Imru’'u I-Qay$aXm, Tarafah, Laid,
Antarah, Amr ibn Kultikm and al-Hrith ibn Hillizah excelled in the art of poetry
in Arabia before Islam. Each of them put down thd#as on various issues of
public concern during their period. The best ofrtheitings for each year were
hung on the wall of Ka‘bah and were called Mu‘adiaq

5.0 Summary
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The focus in the topic just presented is on tramsiaof English passage to Arabic.
Three passages were presented here. The firstredme the meaning and origin
of al-Mu‘alladat, the second one on some of the poets who wretdlikiallacht
while the third was a short poem that containeéxrortation for little children on
the need to make hay while the sun shines. Theoadoing this is for students to
take note of the way by which translation from Estyto Arabic is done.

6.0 Tutor marked Assignment
Write the names of some of the Mu‘ali@goets and discuss them.
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